Молчит сомнительно Восток, Повсюду чуткое молчанье Что это? Сон иль ожиданье, И близок день или далек? Ф И Тютчев MINISTRY OF EDUCATION AND SCIENCE OF RUSSIAN FEDERATION BURYAT STATE UNIVERSITY Inner Asia Institute Oriental Studies Institute THEORY AND PRACTICE OF TEACHING ORIENTAL STUDIES SUBJECTS MATERIALS OF SCIENTIFIC-METHODICAL SEMINAR (Ulan-Ude, April , ) Volume Ulan-Ude МИНИСТЕРСТВО ОБРАЗОВАНИЯ И НАУКИ РОССИЙСКОЙ ФЕДЕРАЦИИ БУРЯТСКИЙ ГОСУДАРСТВЕННЫЙ УНИВЕРСИТЕТ Институт Внутренней Азии Восточный институт ТЕОРИЯ И ПРАКТИКА ПРЕПОДАВАНИЯ ВОСТОКОВЕДНЫХ ДИСЦИПЛИН МАТЕРИАЛЫ МЕЖВУЗОВСКОГО НАУЧНО-МЕТОДИЧЕСКОГО СЕМИНАРА (Улан-Удэ, апреля г ) Выпуск Улан-Удэ УДК ББК - Т Научный редактор К Б-М Митупов, д-р ист наук, профессор Ответственный редактор Т И Гармаева, канд филос наук, Ph D Редакционная коллегия Н В Абаев, д-р ист наук, профессор Г С Доржиева, д-р филол наук, доцент А А Шахаева, канд филол наук О А Малыгина, канд ист наук Текст печатается в авторской редакции Теория и практика преподавания востоковедных дисциплин: материалы межвузовского научно-методического семинара (Улан-Удэ, апреля г ) / науч ред К Б-М Митупов, отв ред Т И Гармаева – Улан-Удэ: Изда- тельство Бурятского госуниверситета, – Вып – с ISBN - - - - В настоящий сборник, который носит междисциплинарный характер, вошли работы ученых России, КНР, Монголии, посвященные актуальным социально-политическим, эконо- мическим, этноконфессиональным, социокультурным проблемам стран Востока, а также инновационным образовательным технологиям, методам обучения и организации учебного процесса по востоковедным дисциплинам Материалы, представленные в сборнике, отражают инновационные идеи вузовской дидактики, содержат обобщение опыта работы преподавате- лей Издание адресовано широкому кругу специалистов-гуманитариев в области востокове- дения Theory and Practice of Teaching Oriental Studies Subjects: materials of scientific- methodical seminar (Ulan-Ude, April, , ) / sci ed K B-M Mitupov, resp ed T I Garmaeva – Ulan-Ude: Buryat State University Publishing Department, – Vol – р ISBN - - - - The next issue of the collection is devoted to the problems of the educational process on the oriental disciplines The material presented in the book reflects the innovative ideas of university didactics, provides a synthesis of experience of teachers The publication is addressed to a wide circle of specialists-humanists in the area of Oriental Studies УДК ББК - © Бурятский госуниверситет, Т ISBN - - - - СОДЕРЖАНИЕ Предисловие………………………………………… Абаев Н В , Фельдман В Р Евразийский проект и будущее России……… Марханова Т Ф Внешняя политика династии Суй ( – гг )… Горковенко О Н Китайская миграция в Бурятии на рубеже XX – XXI в Ло Цзяньцзинь 罗见今 Проблема изучения системы исчисления Чэнь Ци в период династии Цин…………………… ……… Гармаева Т И Некоторые аспекты трансформаци- онных процессов в образовательной политике Китая (на примереАвтономного районаВнутренняяМонголия) Дашибалова Д В Архивная лингвистика в образовательной сфере (из фондов ЦВРК ИМБТ СО РАН)…………… …… Өлзийлхагва Д Особенности употребления жаргонизмов в художественном стиле речи………………………… Бадмаева О М Вехи жизненного пути и творческое наследие монгольского писателя XX века Соном- балжирын Буяннэмэха………………………………… Нарантунгалаг Б , Нуржанар Х Влияние иностранных слов на монгольский язык… Бальжинимаева Б Д Преподавание современного монгольского языка в Бурятском государственном университете…………………………………………… Жукова И В О преподавании синтаксиса японского языка в кон- тексте сравнительной типологии…………………… Жанцанова М Г Сборник эссе «Read real Japanese Essays» как учеб- ное пособие………………………………………… … Жукова И В Новые приёмы словообразования в современном японском языке………………………………………… Едаев В А К вопросу об образовании топонимов (на примере китайского, корейского и японского языков)……… Дамдинова Е Г Художественный текст в преподавании тибетского языка…………………………………………………… Бухоголова С Б Рабочая программа дисциплины «Старописьменный монгольский язык»…………………………………… Сведения об авторах……………………………… … CONTENTS Foreword ……………………………………………… Abaev N , Feldman V Eurasian project and the future of Russia ……… Markhanova T Foreign policy of Sui dynasty ( – )………… … Gorkovenko O Chinese migration in Buryatia at the XX – XXI century Luo Jianjin A study on counting problems in bamboo slips by mathematician Chen Qi in the Qin dynasty ……………… Garmaeva T Some aspects of the transformation process in educational policy in China (Autonomous Region of Inner Mongolia)………………………………………… Dashibalova D Archival linguistic materials in educational practices … Ulziilhagva D Linguistic features of limited use of specific words and expressions in literary composition…………………… Badmaeva O The life and works of the XX century Mongolian writer S Buyan-Nemekh…………… ………………………… Narantungalag B , Nurjanar Kh Effect of foreign words in Mongolian language……… Balzhinimaeva B Teaching of modern Mongolian language in the Buryat State University…………………………………… … Zhukova I About the syntax of Japanese and its lecturing in the context of the comparative linguistic typology………… Zhantsanova M Essay collection “Read real Japanese essays” as a training material…………………………………………… Zhukova I The new ways of modern Japanese word-formation…… Edaev V On the issue of formation of place names in Chinese, Korean and Japanese…………………………………… Damdinova E Literary text in Tibetan language teaching …………… Bukhogolova S Working program of the discipline “Old Mongolian language”……………………………………………… Data on author……………………………………… … ПРЕДИСЛОВИЕ В современном развитии стран Востока, который зани- мает все более заметное место, оказывая активное и значи- тельное влияние на глобализационные процессы, тесно пере- плетены экономические, политические, социальные, социо- культурные и этноконфессиональные проблемы, междисцип- линарный анализ которых становится весьма актуальным в настоящее время При этом становится все более очевидным, что человечество развивается по пути расширения взаимосвя- зей различных стран, народов и их культур, а также опреде- ленной взаимозависимости этнических и цивилизационных культур, необходимость изучения которых в нераздельном единстве не вызывает сомнения Очередной межвузовский научно-методический семинар по теории и практике преподавания востоковедных дисцип- лин продолжает обсуждение и освещение актуальных соци- ально-политических, экономических, этноконфессиональных, социокультурных проблем стран Востока, а также инноваци- онных образовательных технологий, методов обучения и ор- ганизации учебного процесса, обеспечивающих подготовку высококвалифицированных специалистов широкого профиля По уже сложившейся традиции сборник носит междис- циплинарный характер, включает работы преподавателей, на- учных сотрудников различных научных и образовательных учреждений г Улан-Удэ, г Иркутска, г Тывы, г Москвы, а также специалистов из Монголии и Китая Редакционная кол- легия выражает глубокую благодарность авторам и полагает, что материалы семинара представляют интерес для широкого круга специалистов, а также выражает надежду на дальнейшее плодотворное сотрудничество! Редколлегия УДК  В Р Фельдман,  Н В Абаев ЕВРАЗИЙСКИЙ ПРОЕКТ И БУДУЩЕЕ РОССИИ Статья содержит обоснование идеи о том, что образ России как Евразии, поликультурной самобытной цивилизации может иг- рать роль социального аттрактора, одного из основных духовных механизмов интеграции и развития российского общества (при ус- ловии его распространения и закрепления в сознании российских граждан) Ключевые слова: цивилизация, евразийский проект, аттрак- тор, организация, самоорганизация  V Feldman,  N Abaev EURASIAN PROJECT AND THE FUTURE OF RUSSIA This article contains support the idea that image of Russia as Eurasia, multicultural original civilization can play the role of social attractor, one of the key mechanisms of integration and spiritual development of Russian society (assuming its spread and consolidation in the minds of Russian citizens) Key words: civilization, the Eurasian project, attractor, organization, self-organization «Евразийский проект» в нашем представлении есть образ России понимаемой в статусе Евразии, то есть самобытной, поликультурной, поликонфессиональной цивилизации, чье настоящее и определенное будущее в значительной степени зависит от закрепления этой идеи в массовом сознании рос- сийских граждан В геополитическом смысле будущее России расположено одновременно и на Западе и на Востоке, где в последние десятилетия целая группа государств демонстриру- ет исключительно высокие темпы экономического развития, в то время как на другом конце «orbis terrarium» развивается глубокий и масштабный социально-экономический кризис «Евразийский проект» мы рассматриваем как один из мощных социальных аттракторов, один из основных механиз- мов организации и самоорганизации российского общества на современной стадии цивилизационного существования и раз- вития России Основы идеологии России-Евразии были заложены, как известно, российскими мыслителями-евразийцами В эту группу креативных личностей входили Н Н Алексеев, П М Бицилли, Н А Бердяев, Л П Карсавин, А А Кизеветтер, П Н Савицкий, Ф А Степун, Г В Флоровский, Г П Федотов, А С Хомяков и др В работах этих мыслителей содержится комплексное гео- политическое и этнокультурное, этнопсихологическое, исто- рическое обоснование идеи России-Евразии Россия воспри- нималась ими как полиэтнический социально-исторический цивилизационный синтез П М Бицилли отмечает, что в России творчески осущест- вляется синтез восточных и западных культур Он также об- ращает внимание на то, что с этнографической точки зрения Россия – это область, где господство принадлежит индоевро- пейскому и туранскому элементам [ ] Н С Трубецкой подчеркивает, что в евразийском братстве России-Евразии народы связаны друг с другом не по односто- роннему ряду признаков, а по общности своих исторических судеб [ ] В статье «Русская проблема» Н С Трубецкой под- вергает резкой критике русскую интеллигенцию Он пишет, что в своей массе русская интеллигенция продолжает рабо- лепно преклоняться перед европейской цивилизацией, смот- реть на себя как на европейскую нацию [ ] Заметим, что в значительной степени это характерно и для значительной час- ти современной российской интеллигенции Одним из глубоких аналитиков и критиков идеологии ев- разийства был Н Бердяев, который считал, что идеология ев- разийства может быть привлекательной для многих русских, но она заключает в себе и опасность К опасной стороне евра- зийской идеологии он относил ее «утопический этатизм», ко- торый определялся им как «ложный монизм» Н Бердяев так- же считал ложным и не христианским отношение евразийцев к христианству Идеологию евразийства наряду с идеологией «коммунизма» (марксизма) Н Бердяев определял как соци- альную Утопию К утопическим и опасным компонентам в идеологии евразийства Н Бердяев относил образ государства Государство у евразийцев объемлет все сферы социальной жизни, стремится организовать всю жизнь, не оставив места для свободного общества и свободной личности Это, по Бер- дяеву, и есть принципиальный монизм евразийцев, предпола- гающий абсолютизацию государства как земного воплощения истины Евразийцы, отмечал Бердяев, считали свою идеоло- гию истинной и определяли ее как «идеократию» Идеологи евразийства связывали с идеократией господство подобранно- го правящего слоя, состоящего из носителей идеологии евра- зийства «Идеократы», в интерпретации Бердяева, являвшие- ся не только идеологами, но и практиками, должны воплощать содержание евразийства в социальную жизнь Н Бердяев по- лагал, что утопический этатизм евразийцев приводит их к ложной и опасной идее, что идеократическое государство должно взять на себя организацию всей культуры, мышления, творчества, организацию и душ человеческих, что есть задача церкви Творящий же дух, по глубокому убеждению Бердяева, не поддается никакой организации Н Бердяев считал, что ев- разийцы не защищают свободу человеческого духа Евразий- цы, по мнению Бердяева, не сознают, что человек выше госу- дарства Они (евразийцы) склонны признавать абсолютный примат коллектива и его господство над личностью [ ] Современные сторонники и последователи евразийства не признают ценность идеи «утопического этатизма», о которой писал Н Бердяев Евразийская идея, с нашей точки зрения, при определен- ных условиях может действительно стать одним из эффектив- ных духовных механизмов организации и самоорганизации России-Евразии К этим некоторым условиям мы относим следующие: Отношение государственной власти России к образу России-Евразии как экзистенциально значимой ценности Как известно, часть политической элиты России однозначно вос- принимает российское общество как исключительно европей- ское; Устойчивое восприятие российской интеллигенцией об- раза России как полиэтнической, поликультурной, поликон- фессиональной цивилизации, сопряженное с готовностью ук- реплять ее евразийские цивилизационные основы; Отношение многонационального российского народа к образу России в статусе России-Евразии Необходимым усло- вием существования такого отношения является социализация образа России-Евразии Считаем, что этот образ можно уси- лить, если присоединить к нему некоторые традиционные российские цивилизационные ценности (например, принцип социальной справедливости) В связи с вышесказанным, возможно, существует необхо- димость внесения соответствующих изменений в образова- тельные стандарты социальных и гуманитарных дисциплин средней и высшей школы Таким образом, актуальность и практическая значимость идеи России-Евразии не может быть поставлена под сомне- ние, учитывая современную сложную геополитическую си- туацию, а также необходимость динамичного развития России с целью достижения социальной стабильности и высоких стандартов благосостояния российских граждан, обеспечения условий формирования всесторонне развитой гармонической личности (что и придает определенный смысл и цель сущест- вования как отдельному индивиду, так и обществу в целом) Мы полагаем, что поворот массового сознания к образу Рос- сии-Евразии является одним из основных условий перспек- тивного развития российской цивилизации Литература Бицилли П М «Восток» и «Запад» в истории старого света // Россия между Европой и Азией: Евразийский соблазн Антология – Москва : Наука, – С - Трубецкой Н С Общеевразийский национализм // Россия между Европой и Азией: Евразийский соблазн Антология – Моск- ва : Наука, – С Трубецкой Н С Русская проблема // Россия между Европой и Азией: Евразийский соблазн Антология – Москва : Наука, – С Бердяев Н А Утопический этатизм евразийцев // Россия ме- жду Европой и Азией: Евразийский соблазн Антология – Москва : Наука, – С – УДК ( )( )  Т Ф Марханова ВНЕШНЯЯ ПОЛИТИКА ДИНАСТИИ СУЙ ( - гг ) В данной статье рассмотрена внешняя политика династии Суй при ее двух императорах Вэнь Хуан-ди и его сына Ян Гуана Упоминаются названия всех граничащих с ней государств на тот период, а также показано отношение Суйского двора с ними Ключевые слова: внешняя политика, император Вэнь-ди, импе- ратор Ян-ди, Когуре, Туцзюэ, китаецентризм  T Markhanova FOREIGN POLICY OF SUI DYNASTY ( - ) In this article, the foreign policy of the Sui Dynasty at its two emperors Wen Huang and his son Yang Guang are considered Mentioned the names of all the bordering states at that time, and shows the relationship Sui court with them Key words: foreign policy, emperor Wen-di, emperor Yang-di, Koguryo, Tujue, Sinocentric idea В г после долгой внутренней борьбы в правящем доме северо-западного царства Бэй Чжоу, удельный вес кочевников в котором был весьма велик, к власти пришел талантливый и энергичный полководец Ян Цзянь, родственник императора по женской линии Опираясь на военную силу тюрко- монгольских кочевников северо-запада, Ян Цзянь основал собственную династию Суй и принял тронное имя Вэнь Хуан- ди, означавшее «Просвещенный мудрый император» Ко времени, когда Вэнь-ди узурпировал власть и основал династию Суй, его предшественник из Северной Чжоу Уди 武 帝 (Юйвэнь Юн 宇文邕, - гг ) устремился к объедине- нию Это был Уди, который завоевал Северную Ци в г , в результате чего Северный Китай был вновь под управлением одного правителя в первый раз с г Вэнь-ди решил следо- вать этой тенденции нанося удар по Северу Вэнь Хуанди объявил девизом первого года своего правления «Кай Хуан», что означало «Открытие [власти] императора» А власть в его понимании могла быть только абсолютной И не может быть в Поднебесной иного государя помимо Вэнь Хуанди Заключив мирные соглашения с кочевниками и обязавшись поддержи- вать с ними «отношения мира и родства», Вэнь Хуанди тут же начал войну с соседним царством Чэнь Так после вступления в г он встал на пути к расширению В результате бес- кровного захвата Поздней Лян в середине долины Янцзы, ар- мия Суй под общим командованием Ян-ди промчалась побе- доносно на юг в г и подчинила режим Чэнь В десятый год эры «Кай Хуан» ( г ) Вэнь Хуанди сломил сопротивле- ние последнего независимого царства на территории Китая – державы Чэнь Теперь в пределах «Четырех Морей» власть всецело принадлежала династии Суй Страна впервые была объединена после нескольких сотен лет хаоса и анархии Эти вновь добавленные территории, завоеванные в течение корот- кого промежутка за двенадцать лет, имеют общие культурные, языковые и этнические традиции с Суй и исторически нахо- дились под прямой юрисдикцией единой империи Но чрез- вычайный рост территории Суй в относительно короткий пе- риод времени часто привлекал конфликты с соседями с раз- личными культурными традициями Столкнувшись с такой сложной международной обстанов- кой, советники Вэнь-ди сформулировали внешнюю политику, которая имела целью как для продвижения долгосрочных стратегий территориального расширения и консолидации вла- сти в районах преобладания китайского культурного влияния, так и для защиты сельскохозяйственных общин в северных и северо-западных границах регионов и торговых маршрутов на северо-западе Сосредоточив внимание на Туцзюэ и Когурё, Вэнь-ди стремился восстановить китайский мировой порядок в Восточной Азии, понятие, глубоко укоренившееся в древней китаецентрической идее универсального господства, а в мно- говековом самовосприятии - превосходства Срединного госу- дарства с упоминанием своих соседей Стремясь сохранить китайский мировой порядок, унасле- дованный от своего отца, Ян-ди проводит гораздо более мас- штабную завоевательную внешнюю политику, отправляя экс- педиционные и исследовательские представительства за ру- беж и запускает полноценную войну против соседних госу- дарств При Ян-ди, Суйская империя выдвигает свою мощь далеко за пределами Китая: Лин И 林邑и Чи ту 赤土на Юге; Лью Цю 流球 (Рюкю) и Ямато 倭 (Япония) на Востоке; Телэ 鐵勒 (Толос), Туюйхунь 吐谷浑 (Тогон), Дансян 黨项 (Тангут- ское царство) и западные регионы на Северо-западе; Туцзюэ 突厥 (Тюркский Каганат) на Севере и Северо-западе; Когуре 高句丽, Мохэ 靺鞨 (Малгал); и Цидань 契丹(Хитань) на Севе- ро-востоке Южные соседи Далеким царствам за пределами южной границы уделя- лось мало внимания от двора Суй в течение первого царство- вания Только после того как Ян-ди взошел на трон, средото- чие на внешней политике оставалось главным образом на Се- вере Когда Туцзюэ не создавало непосредственной угрозы, он нацелился на южных варваров (наньмань 南蠻) В Суй шу (История династии Суй 隋书) содержится информация о более чем десяти южных государств в период Суй Из них подроб- ные записи имеют около четырех государств: Линьи (Чампа, ныне Вьетнам), Читу (на полуострове Малакка), Чжэньла 真臘 (Камбоджа, здесь название Чжэньла означает покоренная ки- тайским народом) [ , С ] и Поли 婆利 (Бали) В Линьи и Чи- ту отправлялись экспедиции из двора Суй Восточные соседи В Суй шу перечислены шесть государств, как восточные варвары: Льюцю, Ямато, три государства в Корее (Когуре, Пэкче и Силла) и Мохэ Из них первые два имели особый ин- терес из-за их отдаленности и личного участия Ян-ди в обще- нии с ними [ ] Западные соседи В Суй шу записаны более тридцати государств [ ] Туюй- хунь, Дансян, государство Сасанидов в Западной Азии, Бухара (安国) в Трансоксании Огромная заинтересованность Ян-ди в западных регионах заключалась в контроле торговых путей, идущих от Дуньхуана на запад, ныне известный как Шелко- вый путь Лидер Суйского аппарата Пэй Цзю выделяет три пути Первый, северный путь, проходил через территории Иву (Хами 伊吾), Телэ и Туцзюэ к Римской Империи (Фулинь 拂菻 ) Второй, средний путь, начинался с Гаочана 高昌(Турфан) и продолжался через Яньци ( 焉耆Карашахр), Цюцы ( 龜茲 Куча), Шулэ (疏勒Кашгар), Памиры и другие государства Центральной Азии, такие как Самарканд (康国Согдиана или Кангуо) и Бухара, достигал Персии Третий путь, южный, проходил через Шаньшань 鄯善, Юйтянь (于闐Кхотан), Па- миры и Тукхара к Северной Индии (Бэйполомэнь 北婆羅门) Все три пути заканчивались на Западном море Сихай 西海, т е Средиземье, Персидский залив или Северный Индийский океан [ , С - ] Без сомнений было сильное чувство целостности Суйской внешней политики, но Вэнь-ди и Ян-ди показали значитель- ные различия в ее реализации Для амбициозного основателя экспансионистской империи, Вэнь-ди был довольно осторо- жен в его подходе к своим соседям Его стиль во внешних де- лах может быть описан как ограниченное участие Его дея- тельность в основном сосредоточена на северных и северо- восточных границах Покорение Туцзюэ через дипломатию считается его величайшим достижением, а злополучная Ляо- дунская кампания считается его провалом Ян-ди, с другой стороны, с его амбициозным видением доминирования Китайской империи в Восточной Азии, про- водит гораздо более амбициозную цель с большим упорством В то время как он стремился сохранить мир с Туцзюэ на ки- тайских северных границах, он послал своих генералов с мис- сией завоевания за пределами границ Суйской империи в ка- ждом направлении, и увеличить территорию Суй за счет Ту- юйхунь и Когурё В конце концов, одержимый своей великой мечтой и полностью ослепленный этим, Ян-ди запустил три военных кампании против Когурё, которые не только исчер- пали людские ресурсы и парализовали экономику, но также вызвали упадок его могущественной империи Литература Schafer, Edward The Golden Peaches of Samarkand – Berkeley : University of California Press, – p Sui shu 隋书 Wei Zheng 魏徵(Tang) – Beijing : Zhonghua shuju, – p Sui shu 隋书 Wei Zheng 魏徵(Tang) – Beijing : Zhonghua shuju, – p Zhang Xinglang 张星烺 Zhongxijiaotong shiliao huibian 中西 交通史料汇编 Vol – Beijing : Zhonghua shuju, - – p - УДК ( ) © О Н Горковенко КИТАЙСКАЯ МИГРАЦИЯ В БУРЯТИИ НА РУБЕЖЕ XX –XXI В Статья посвящена китайской миграции в Бурятии в начале XXI в Рассмотрены отдельные аспекты влияния социальных про- цессов на миграционные потоки населения в условиях трансформа- ции российского общества Автором рассмотрены основные функ- ции и динамика миграционного движения в Республике Бурятия на рубеже XX- XXI в Ключевые слова: миграция, миграционная подвижность, ки- тайская миграция, трансформация общества, трансграничье, Рес- публика Бурятия © O Gorkovenko CHINESE MIGRATION IN BURYATIA AT THE XX -XXI CENTURY The article is devoted to the Chinese migration in Buryatia in the beginning of the XXI century Considers some aspects of the impact of social processes on migration flows in the transformation of Russian society The author describes the main features and dynamics of migration movements in the Republic of Buryatia at the turn XX- XXI centuries Key words: migration, migration mobility, Chinese migration, society transformation, cross border, Republic of Buryatia Рубеж XX–XXI в – это период перехода России к рынку, трансформации политического строя и общества в целом, а также период коренного изменения в характере и направлени- ях миграционных процессов населения, как крупномасштаб- ного социального явления, охватившего нашу страну и все её регионы Миграция на современном этапе развития общества приобрела не совсем благоприятный характер Стихийные формы миграции стали доминирующими, регулировать кото- рые очень сложно, а порой и невозможно, поэтому они приве- ли к обострению социальных проблем в стране Миграция в конце двадцатого столетия охватила все слои и группы населения, различные сферы общественной жизне- деятельности Миграция является важнейшей характеристи- кой социальной и демографической ситуации в нашем регио- не, а учитывая трансграничное положение Бурятии, миграци- онные процессы приобретают геополитическое значение Со- седство с обширными пространствами Центральной Азии, Ки- таем и Монголией определяет направленность миграционных потоков Вектор политического, социально-экономического и демографического развития, а также существование России как уникальной евразийской страны во многом зависит от бу- дущего трансграничных территорий Восточная Сибирь ока- залась сложных в условиях из-за тенденций общего переме- щения населения из северных территорий в южные и за пре- делы регионов Наряду с этим, в начале двадцать первого сто- летия наблюдается поток мигрантов из Кореи, Вьетнама и Ки- тая, законным и незаконным способом расселяющихся на временное и постоянное проживание в Сибири и на Дальнем Востоке Особую актуальность приобретает миграционная подвижность иностранных граждан в Бурятию, как регион граничащий с Монголией и Китаем В связи с этим особенно интересны специфика, движущие силы, миграционная страте- гия мигрантов из стран Азии В свете последних внешнеполитических событий боль- шую актуальность приобретает союз России и КНР В связи с этим возрос интерес к положению Республики Бурятия, как важнейшего трансграничного региона Китай в нынешних ус- ловиях является главным партнёром России, как в военно- политическом, так и экономическом плане По дaнным ООН на сeгoдняшний день в мире около млн челoвeк являются междунарoдными мигрантами (причем статистика приводится без учета нелегальной миграции, кoтoрая составляет по рaзным данным от до % от числa зарегистрированных переселенцев) Это около , % от всего населения планеты И этa цифрa прoдолжает рaсти, oсобеннo с г За пoследние лет число междунарoдных мигрантов ежегодно увеличивалось в среднем на , %, причем с оперeжeнием для развитых стран, где иммиграционный при- ток составляет , % (на год около % международных мигрантов проживали в странах, которые принято относить к категории развитых) [ ] Самой мнoгoчисленной диаспорой в мире, безусловно, является китaйская По различным подсчетам экспертов, чис- ленность китайцев, живущих за рубежом, находится в диапа- зоне от млн до млн человек, причем их количество с каждым годом продолжает увеличиваться Благодаря целена- правленной политике Пекина зарубежные китайские мигран- ты сегодня представляют собой мощный инструмент влияния КНР в разных регионах мира, а для самого Китая являются одним из весомых факторов модернизации Особое значение китайская миграция приобрела в по- следние годы Экономические и демографические трудности, нехватка трудовых ресурсов, неравномерность развития ре- гионов, значительный отток населения из Дальнего Востока, ослабление экономических связей с центром – вот лишь неко- торые проблемы, с которыми Россия столкнулась в последние десятилетия Они заставляют обратить на себя пристальное внимание общественности От последовательности и продуманности миграционной политики России в отношении граждан КНР напрямую зави- сит будущее не только восточной Сибири и Дальнего Востока, но во многом и всего нашего государства Китайская мигра- ция оказывает мощное влияние на социально-экономическую сферу жизни общества Причем речь идет не только о массо- вой трудовой или торговой миграции, но и о других ее фор- мах: особое внимание следует уделить проблеме привлечения и адаптации в нашей стране учащихся и молодых специали- стов из КНР Приcутствие обучающейся китайcкой молодежи в Росcии сейчаc на порядок значительнее, чем это было во времена cближения Советского Союза и Китая - сразу после образова- ния КНР: с по годы в СССР получило подготовку около тысяч китайcких студентов и acпирантов — это меньше, чем количество китайcких учащихся в Роccии за один только г , когда их наcчитывалоcь в нaшей стране человек А между тем, роль, которую впоcледствии cыграли китайские cпециалиcты, прошедшие подготовку в СССР, в экономичеcкой и политической жизни Китая, трудно переоце- нить И она могла быть еще большей, если бы не репрессии времен культурной революции, особенно сильно ударившие по людям, «замешанным» в связях с Советским Союзом Граждане из Средней Азии и Китая едут в Бурятию в оcновном на заработки Мигранты, как правило, работают на вещевых рынках После окончания срока рaзрешения прокон- тролировать и отcледить процесс возращения каждого мигрантa из более человек УФМС по РБ не в силах Оценивaя качественные хaрактеристики китайcкой миграции необходимо сказать, что граждане Китaя, приезжая в нашу республику на зарабoтки, не oсложняют криминальную oбстановку Китайские мигранты дружелюбны, спокойны и мирны Ежегодно для получения образования в вузы Бурятии приезжают китайские студенты На базе Бурятского государ- ственного университета для иностранных студентов созданы условия для быстрой социализации, например, создан «Центр изучения русского языка и культуры» Общение с китайскими студентами показывает, что им нравится местная культура, условия проживания их вполне устраивают, а главное, по их словам, они не испытывают национальной напряжённости со стороны местного населения Это связано, прежде всего, с тем, что Бурятия – полинациональная республика и общество достаточно толерантно к приезжим Таким образом, транснациональная миграция во второй половине XX столетия стала одним из важнейших факторов формирования экономической, демографической и социаль- ной картины современного мира Она оказывает огромное влияние на разные сферы жизни современных государств, причем как тех, которые принимают мигрантов, так и стран, откуда они исходят С одной стороны, наблюдается положи- тельный экономический эффект, связанный с заполнением не- востребованных вакансий на рынке труда, расширяется вза- имный культурный и научный обмен, для страны исхода по- являются дополнительные возможности снизить градус соци- альной напряженности и создать опорные пункты в других странах для продвижения собственных экономических и по- литических интересов за рубежом С другой стороны, зачас- тую эмиграция означает «утечку мозгов», квалифицирован- ных кадров, демографические потери, сопровождаемые отто- ком капитала Кроме того, иммиграции, как правило, сопутст- вует появление в принимающем обществе нежелательных эт- нических анклавов, всплеск преступности, чрезмерное обост- рение конкуренции на рынке труда, а как следствие, рост не- стабильности и ксенофобии в обществе Литература International Migration and Development: A review in light of the crisis -N Y , P - [Электронный ресурс] URL: Iittp://\\ vw un org/cn/development/desa/policy/cdp/cdpbackgroundpape rs/bp e pdf (дата обращения- ) УДК ( )  Ло Цзяньцзинь ПРОБЛЕМА ИЗУЧЕНИЯ СИСТЕМЫ ИСЧИСЛЕНИЯ ЧЭНЬ ЦИ В ПЕРИОД ДИНАСТИИ ЦИН В данной статье предпринята попытка исследовать некото- рые проблемы изучения системы исчисления Чэнь Ци, использован- ной в период династии Цинь Китайский император Цинь Шихуан указывал на чрезвычайно важное значение системы исчисления, разработанного математиком Чэнь Ци, на стратегическое управ- ление государством Также автор предлагает современную интер- претацию числовых систем Ключевые слова: бамбуковые дощечки, династия Цинь, число- вая система Чэнь Ци, цифровые стандарты, национальное управ- ление  Luo Jianjin A STUDY ON COUNTING PROBLEMS IN BAMBOO SLIPS BY MATHEMATICIAN CHEN QI IN THE QIN DYNASTY This paper studies on the counting problems in On the Numbers by Chen Qi, written in bamboo slips in the Qin Dynasty Qin Shihuang unified Chinese, mathematician Chen Qi expounded the rich content about counting problems, clearly pointed out the important significance of standard digital for national management At the end of this paper the author made of modern Chinese translation Key words: bamboo slips in the Qin Dynasty; on the Numbers by Chen Qi; content about counting problems; digital standard; national management Chen Qi, a mathematician in Qin Dynasty bamboo slips, discusses "counting" * Luo Jianjin (Institute of History of Science and Technology, Inner Mongolia Normal University, Hohhot ) Abstract: This paper studies the counts in the Qin Dynasty bamboo slips "Chen Qi Lun Shu" The discussion of the problem, it is believed that: Qin Shi Huang unified China, the mathematician Chen Qi elucidated "strategy" The rich content of "Numbers" clearly points out the important significance of digital standards for national management righteous The author's modern Chinese translation of the article is attached at the end of the article Key words: Qin Dynasty bamboo slips; "Chen Qi Lun Shu"; the content of counting; numbers standards; national management Cultural Relics, No , , published articles reporting on Peking University Qin bamboo slips, dated approx During the Qin Shihuang period, there were more than "Sanshu" slips, among which "Lu Jiuci" topped the list pieces, more than words, discuss The origin, function and significance of ancient mathematics, Han Weiwen said, "It is detailed and thorough in the biography It is rare in the world literature”, [ ] aroused the interest of the academic community The first sentence of Chen Qi’s chapter is impressive The word "count" appears: Lu Jiuci asked Chen Qi about the number and said: "Jiuji reads the language, counts the counts, and merges (joins) Thorough, if you want to pierce something, what is the hurry? " "Yu" is a general term for a class of ancient books in the Warring States period, and Han Weiwen explained it more; However, Chen Qi discusses "number" throughout, and "count" is relatively rare in ancient arithmetic, so it is necessary to to pay attention The reading and counting of this article are on a par, and the counting is placed in the full text The position of the gang leader naturally raises the following questions: In the eyes of the Qin people, counting is only an algorithm of the same kind as Si Ze, or is it A big class name? What does the count contain from Chen Qi? that is, how does it meaning? How has the connotation of counting proposed in this chapter evolved? what number The meaning of studying the history of ideas? * Luo Jianjin A Preliminary Exploration of "Counting" in "Lu Jiu's Times Asked Numbers in Chen Qi" (full text of - - ) Chen Qi's articles are profound and rich, and are immortal documents in the history of Chinese computing This article only focuses on the above Make a preliminary discussion on the three questions of counting Chen Qi replied to Lu Jiuci: When reading and counting cannot be "unified", they should Preferred count Using an important proposition "numbers can be words, words can't be counted" to clarify the two The relationship between the authors is concise, clear, and intriguing This type of sentence is rare: A can B, B No A, verbs are omitted, and accurate translation is not easy It can be understood from multiple perspectives: from epitaxy From a functional point of view, numbers can cover words, but words cannot cover numbers; from a functional point of view, numbers can be interpreted language, language cannot explain numbers; in terms of utility, numbers can replace language, but language cannot Numbers; numbers can penetrate words, words cannot penetrate numbers, etc no matter what verb Read, the relationship between A and B is always that A has a priority, dominant, and dominant position This article shows However, there is a tendency to suppress speech and promote numbers, in order to emphasize numbers, language is used as a foil It can be seen from this wonderful statement that Chen Qipian really regards counting as a A noun that corresponds to reading language and can represent ancient mathematics It is quite appropriate for "counting is the study of arithmetic", that is, a discipline term In Chen Qi's chapter, "use numbers" and "you numbers" appear times each, and "non-numerical and non-numerical" With " times", "degrees", "degrees", "standpoints", etc times, this article is abbreviated as It is called "using number theory", "having number theory", "only number theory" and "degree theory" Use number theory to point out: the universe, the movement of the sun, moon and stars, the four seasons, time, people and life Objects, Five Sounds and Six Laws - "Complete use of numbers", "Everything in the world can be counted", That is, they are all within the counting field of view Use number theory to repeatedly enumerate the counting range including places, celestial circles, sun, moon, and stars Chen, at the same time, there are also many words such as five-tone six-law, yellow bell, twelve-law, etc It shows that the Qin people are well versed in the counting method of music law The late Warring States period, Fangmatan Qin bamboo slips The Twelve Laws Big Numbers contained in Law Tablets (Nos ~ ) in the "Book of the Day", in It is the earliest record in the history of arithmetic and music [ ] These all reflect that the Qin people attached great importance to Traditions of Counting Studies in Astronomy and Rhythm People's mathematical understanding begins with counting, and counting includes food, The number of miles and the number of acres: "If you count the nearest, you will have to count the food for a day's battle The number of miles must be measured by the prophet, and the number of acres of the field in a day must be measured by the prophet This is the beginning of the number ” Ming count begins with the need for daily production labor and life There are number theory: After listing the names of more than parts of the human body, Chen Qichang pointed out that Out: "Gou knows that the day when the disease occurs, when it is early and dusk, there will be a number of blemishes and deaths, so There are so many things that can be cured”, which means that disease and death have their own time and regularity There are numbers", "so it can be treated"; Also, it is the carbuncle of the old body, and there is a number of sputum and death " There are numbers to follow Combined with the following text: "That's why it is called the deputy of the yellow bell, and the thin one Three, the seventh of the day, the fifth of the sowing, the life is called the four hexagrams, to predict the world", although its specific content The content is yet to be clarified, but the hexagram with the mysterious meaning of odd numbers obviously belongs to the number of magic Qin Han The number of techniques is prevalent: astronomy, calendar, five elements, yarrow, miscellaneous, and form, all infiltrated Early Mathematical Thoughts, [ ] Sleeping Tiger Land Qin Jian ( - BC) Xuan Ge Chapter A piece of paper is a divination table composed of mathematical methods [ ] It is known that there are number theory The count in this shall include the number of operations Theory of Numbers: Chen Qipian's Management of Resident Officials, Volume Calculation, Weapon Manufacturing, Metallurgy Forging, harmonic temperament, splendid painting, civil construction, military engineering, etc There is no way to know the number," "the number is not enough to kill it," and "the number is not enough to achieve" one after another The eight sentences are summed up in a row, all of which are "established and prosperous", reflecting Qin's unification of the six kingdoms The industry is yet to be developed, and there is an urgent need to unify systems and standards Twenty-six years (before ) Qin Shihuang "Dividing the world into thirty-six counties, (unification) one method to measure the stone and zhangchi The car is the same rail Book with text "("Records of the Grand Historian: The Chronicle of the First Emperor of Qin") weights and measures are particularly important It is necessary, no number can be achieved, only number is indispensable, only by improving the level of counting and universal And weights and measures can make this great cause Chen Qipian said: Change, count but not promulgate, do not know the troubles of Pepsi" should refer to the promulgation of measurement standards containing If the old laws are not changed, there will be endless troubles The "standing degree" of the degree theory refers to the establishment of laws and standards, which should include the system of weights and measures Degree, field law, stable garden law, warehouse law and other laws that contain measurement Qingchuan came out in Tu Qintian ruled the wooden slips, stipulating that "one step in the field is broad, and eight in the field is the border Mu and two borders, one Hundred (street) road A hundred acres is an hectare, a thousand (Qian) roads, and the roads are three steps wide "[ ] Sleeping Tiger Land Qin Jian Qin Law Eighteen Kinds of "Tian Law" stipulates that taxes should be paid: Two stones of Jin"; one-third of the year with more than ten cattle or one-third of the year with less than ten cattle died Three-headed, "official masters, mere cattle eaters, orders and prime ministers are all guilty"; "Cang Lv" It is stipulated that the seeds "rice and hemp mu should use two buckets and more than half a bucket, hemp and wheat acres should be one bucket, millet and rice porridge Most of the mu is half a bucket, and the uncle (shu) is half a bucket in an mu"; ratio, etc [ ] All of these, each law has strict quantitative regulations Qin Dynasty Following the harsh laws of the Qin state, legislation, impeachment, and law enforcement are inseparable from precise counting This should be the historical background of "Liduxingshi" There is no new information about Chen Qi, but He emphasizes abiding by the law, and the strength can be said to be inexhaustible, even reaching the only number; If it seems unfounded to think that he is a member of the court, then he should at least be Qin Lu's "liable" An active advocate of "degree" and a staunch supporter of "Xingshi" Chen Qi's thought belongs to the Legalist system From the text "Chen Qi Lun Shu", it can be seen that, His propositions can be said to be in the same line as Shang Yang's (about - BC) reforms Qin In BC, Duke Xiao ordered Shang Yang to recruit soldiers to build a new capital, Xianyang, and ordered Shang Yang Martin's second reform: open the borders and seal the borders, abolish well fields, make garden fields, and allow land to be privately owned There are reform measures such as buying and selling, implementing the county system, first assigning endowments, and unifying weights and measures If we further trace the source of Chen Qi's thought, we should have been influenced by the Spring and Autumn Period earlier The influence of Guan Zhong ( BC ~ BC) on the idea of ​​governing the country in the pipe school In "Guanzi·Seven Laws No " compiled in the Warring States Period, Guan Zhong expounded: In order to manage the people, strengthen the army, and defeat the enemy country, in addition to having the situation and equipment, we must understand "Number of soldiers": "That's why it is said: There are tools for governing the people, there are numbers for soldiers, it is justified to defeat the enemy, and there is a righteousness in the world point "(To govern the people, we must have armaments, we must use our troops strategically, and we must have morals to defeat an enemy country ) In order to rectify the world, there must be a program ) Then, he proposed the "seven laws" of governing the country: "rules, images, laws, transformations, resolutions, Inspiration, counting", in which the explanation of the third method is: "Dimensions, ropes and inks, rules, scales, dendrobium, corners Quantity is also called law " In short, the standard of weights and measures is called "law" The Seventh Law The interpretation of "number" is: "Rigidity and softness, lightness and weight, size, reality and emptiness, far and near, many Less is also called counting " This is the first time in Chinese history that a clear definition of counting has been made Degrees, weights, dimensions, density, distances, quantities, etc are all grouped into pairs of "counts" Like, therefore, one of the meanings of "counting" at that time was "measurement" The importance of "counting" is also discussed in the Seven Laws: "I don't know how to count, but I want to do great things, I don't have a boat and I want to go through the danger of water also "(Don't understand counting and want to hold a big event is like wanting to cross without a boat series Same as overwater ) "Everything will be done, but I don't know how to count it " Knowing that counting doesn't work ) It is pointed out in the "Selection of Array" that the application of "counting" should also be extended to the military side noodle: "If you tune the time and move, you will not lose the time of the sky, and you will not have the advantage of the land How many are the numbers? must be counted "(As for the timing of the troops fighting, it should be timeless, not waste land; the number of military figures, its main items must be calculated according to the Draw ) Therefore, "count" here means "plan" In the "( ) Western Map" of "Young Official No " and "Young Official Map No " Nine, the following is repeated: "Being between men and women, how to repair villages, how much to measure, how much to accumulate, and how to determine the government officials count The old age is weak but not good, and the trustworthy and selfless ” (to inspect the birth of men and women To check the maintenance situation, to repair the Shiwu establishment in the countryside, to calculate the increase in material reserves, It is necessary to determine the number of official positions at all levels, to provide pensions for the weak and not to be abandoned, and to declare benefits Harm and not hide selfishness ) The above six paragraphs contain "counting" citations, indicating that Guan Zhongshi in the seventh century BC Generations of people's understanding of the content of "count", the scope of application, clarify its use in the country importance in management In contrast, it can be seen that it is consistent with Chen Qi's statement "Degree" is both a measure and a count "Number and degree intersect" can It is understood as: exact count as theory and exact measure as application Influence, mutual influence and promotion "Chen Qi Lun Shu" appeared at the end of the article: "The treasure of all numbers is not as high as the official head, and the official head is not The beginning is also the city of those who are less extensive " The most important thing in the early stage of counting is the creation of numbers Items: Create cardinal numerals such as one to ten, millions, etc , including the formation of numbers, counting, System, bit value, should also cover the nine-nine table and other four arithmetic operations Liye Qin Jian (former ~ before) Jiujiu table wooden slips [ ] are consistent with the Peking University Jian Jiu Jiu table, indicating that at that time Tabulation has become the norm The number created by the head of the scribe is praised as the "treasure of numbers", "the treasure of "Beginning", that is, the beginning of the first planning, its importance is self-evident The external count should also include similar algorithms: you may wish to refer to the Qin Slips in the Yuelu Academy’s collection "Shu" (No in total), covering eight kinds of "Nine Chapters of Arithmetic" except equations Name, plus "camp army technique" [ ] "The City of Shaoguang" seems to be able to It is understood as: Shaoguang and others have become common algorithm knowledge popular in the market In summary, using number theory, number theory, unique number theory, and degree theory—combined It is Chen Qi's "count theory" The word count is rare in ancient literature, and its connotation changes with the times "Numbers" at the end of the Han Dynasty The Last of the Fourteen Ancient Algorithms in Xu Yue and Liu Hong's Q&A It is: "Counting: both the technique of rounding up and calculating from the heart Those who say the technique of rounding up numbers do not need to count If you count, you should count it ” Zhen Luan ( - ) noted that counting includes mental arithmetic, Give seven examples of the technique of surveying, counting sheep, and the technique of chickens Counting, using all kinds of equivalent techniques and tricks without a calculator, to obtain numerical results Here, counting is different from arithmetic, such as counting and four rules Counting in modern discrete mathematics ( enumeration enumeration, counting principle) Exponential numbers and operations, study the basic properties of positive integers and their sequences, It is the basis of combinatorics (combinatorics, graph theory, etc ), [ ] its connotation It is greatly expanded than the ancient times For example, Mathematical Review Reviews) Combinatorics, except - History and Axx Classical Combinatorics Off topic, A ~ are in order: strict counting problem, generating function, asymptotic count etc A variety of historical materials belonging to many of the above items can be found in the history of Chinese arithmetic In a word, Qin Jian of Peking University provides the first systematic discussion of counting in the history of Chinese arithmetic The contribution is invaluable; it suggests not only semantics, but also ancient and modern mathematics To explore the profound connotation of counting in the mind Traditional Chinese mathematics is known for discrete, Failure to enter the developmental stage of continuous mathematics (calculus, etc ); as discrete mathematics The counting of terms throughout the past and present reminds people to explore its value from a new perspective value, rather than staying in the inertia of the rate by the old chapter Attachment: Modern Chinese translation of "Chen Qi Lun Shu" Lu Jiuci asked Chen Qi about "numbers": You can’t master these two subjects at the same time If you want to learn one, which one is the most important thing? Urgent? "Chen Qi replied, "Since you can't master both, you can put it first " Learn "language" and concentrate on learning "number", because "number" can be explained 'language', 'language' cannot explain 'number' " Lu Jiuci asked again: "Which of the things in the world does not need to be counted? what about? " Chen Qi replied, "There is nothing in the world that is unnecessary 'number' The sky covers a vast and boundless land, and the earth breeds infinite creatures Seasons come and go, the daily cycle of day and night alternates, the stars in the sky flow back and forth, the five tones The six laws are born in the sound of nature-everything and everything must use 'number' Please look at the counts around you: you must know in advance what you need to do for a day of labor How many meals to prepare, you must pre-calculate how many miles you can travel for a day Cheng, it is necessary to estimate in advance how many acres can be completed in one day of farming These are all initial count Whenever a disease arises from the human body, a tree with hundreds of organs, disease or From the foot, shin, ankle, knee, thigh, hip, buttock, bra, spine, back, shoulder, chest, Any part of the hands, arms, elbows, pelvis, ears, eyes, nose, mouth, neck, and neck, As long as you know the date of the disease, the time of morning or evening, whether it can cure or not Death is all doomed in numbers; therefore, it is said that there are numbers in order to heal People say: The square earth has three layers, and the round sky has three layers, so Known as "three squares and three circles", there are standards and five tones between heaven and earth Six laws and six Lu and other music laws Beginning with the great wisdom and wisdom of Huangdi, Zhuanxu, Yao, and Shun, and succeeded by Gun, The ingenuity of Yu, Gao Tao, Yi and Jie created and promulgated the laws and regulations of the world Fan: Establish Huang Zhong's pitch , according to the yellow bell to increase into twelve laws; Luo Jian was translated at the beginning of this day on - - The relevant questions in the original brief explanation are numbered ①②③ etc The brief text "Numbers can be counted, words can't be counted", see further explanation above in this article If there is any doubt about the meaning of the word "vice" in the brief text "Huang Zhongzhi's Vice", it is necessary to check the brief photos and related documents They are recorded as twelve o'clock; the fate is divided into twelve earthly branches, resulting in five elements , ten days Dry and twenty-eight places From head to toe, all parts of the human body are in charge, so no matter where the body is Whether there is a disease, whether it can be cured or lead to death is all determined in the 'number' People say: the big square and the big circle that make up the heaven and the earth are named "the third of thinness", The Chinese side and the middle circle are named "Sun Zhiqi", and the small square and the small circle are named "Bangzhi" five' Therefore, it is said that "the nine of yellow bells" , 'The Thin Three', 'The Sun's Seven' and "Bangzhiwu" are called "Four Trigrams", which are used for divination in the world " Lu Jiuci asked again: "To come to the government to handle government affairs, to establish legal standards to promote To do various undertakings, which kind of count is most urgently needed? "Chen Qi replied: "Visit the government to handle government affairs, establish legal standards and set up various undertakings Species counts are not most urgently needed " Regardless of the darkness, the officials got up, washed their teeth, and rushed to the government to deal with the government It is impossible to know the exact time without counting the hours Liaise with officials who coordinate various duties , collection, storage and transportation of corn and paint, need Containers such as liters, half buckets, buckets, buckets, etc are used, which cannot be determined without a metric count its volume Manufacture of armor and weapons, processing ribbed leather, tightening ribs, grinding arrow shafts, Installation of arrow feathers cannot be made without following the quality requirements and steps Forging and smelting iron, casting copper, smelting red copper and white tin together, mastering bronze The toughness and hardness of the chime, the bell, the yong, the se, and the six rhythms and five of the tuned musical instruments Tones, without the counting of the highs and lows of the scale, it is impossible to bring them into harmony The fate is related to the "five elements", and the "five sounds" in the brief text are suspected to be wrong in the original script The simple text "ten days" is a mistake for "ten dry" There is no historical data on the "Four Trigrams" in Jianwen, and there is no way to confirm it But "Huang Zhong's deputy" seems to be uninterpretable as "Huang Zhong's deputy" "Two", because the three, five, and seven are odd numbers in the brief text, and there should not be an even number two "inch" and "the number of yellow bells starts from nine", so the translation (because "vice" has no solution) prefer to use "nine" instead of "nine" "two" The "five senses" here are not Situ, Sima, etc , who were in charge of various departments in the Western Zhou Dynasty, but generally refer to a variety of relatively low-ranking officials The embroidered patterns on the brocade are gathered into seven beautiful patterns, and the pigments come from blue Stem and leaf flower of grass, divided into five colorful colors, counting without chromaticity difference Can't tell them apart Building a city in the wild, cutting off fences, digging trenches, and measuring the radius of wood Thin, thick, wide and narrow, cut off excess wood, cut pointed components, use Chisel, axe, saw and yardstick to work, cut and saw, no measure of length cannot be accurately chosen The high pavilion and pavilion are built near the water, on which arrows and ropes are placed, and fish and birds are hunted Measure to estimate distances to ponds, banks and meanders, which cannot be achieved without measuring and counting now To coordinate the project and review the construction, it is necessary to inspect the softness and hardness of the soil and the color black and white on the spot Yellow and red, or low-lying, or thorny, or covered with gravel, different construction items Each item has its own suitability, and it is impossible to know which is suitable without counting The application of counting is conducive to allocating labor services, recording labor performance, and counting high numbers of Low, take the median value as the standard that the general public must meet What has advanced the knowledge of those who have been in computing since time immemorial Woolen cloth? It is due to the mutual influence and promotion between count and measure If the people do not Know how to measure and count as if there were no sun and moon in the sky If not in the sky With the sun and the moon, it is impossible to perceive light and darkness If the public does not understand the metric and counting, you will not be able to understand world affairs and manage all kinds of businesses Therefore, the quantitative standard must be promulgated, and the old standard must be changed ; quantity mark If the standard is not publicly promulgated, it is impossible to know how many troubles it can cause for thousands of incidents Therefore, those who learn must first overcome the difficulties, and the rest will be easy In this way his knowledge can grow The four sentences of the brief text "Destroy it by life" talk about the operation of numbers Among them, "destiny" seems to be interpreted as "destiny number" The theory of physiognomy, its value is formed by adding or combining the weights of the year, month, day, and so far, there is still "additional value" "Destiny" technique "Destroy" seems to be interpreted as "splitting", which does not exclude the "splitting" caused by the law or division "Split" should be the inverse operation of "Add Fate" The "Split" here is neither in the future horoscope "Split word" is also not integer splitting in modern number theory or set splitting in set theory These four sentences may be related to an unknown numerology algorithm in the horoscope of the Qin Dynasty Therefore it is said: Fate is made by adding, and then splitting , from shovel to hammer, or multiply or In addition, the actual experience is quite enlightening Most of the knowledge related to counting and metrics should be mastered by ordinary people Yes, but the public does not understand it, and it should be criticized After review and consideration, The metric is promulgated all over the world, and some people do not realize its legitimacy and necessity sexuality; there are people who are bewildered and try to abolish these standards, unaware that the consequences are death crime Therefore, ancient sages have written these knowledge on bamboo slips and silk books to teach them For future generations, learners must be careful not to forget to count Where to count The most precious contribution of this knowledge is not comparable to the creation of numbers by Li Shou, the era of Li Shou opened Created a plan, Shaoguang and other algorithms are now popular in the market, and the problems that learners need to solve The question is all there, it's all there " Литература Wei Mathematical literature in Qinzhong of Peking University [J] Cultural Relics , ( ): - Jin Analysis of the three-point benefit method and the twelve-law algorithm: a re-study of the Qin law (English) [J] Jing: Science History Coming soon Jin "Number" and Mathematics [J] Natural Law Tong , ( ): - Today Analysis of the composition of the Xuange chapter of Sleeping Tiger Di Qin's "Sun" [J] Natural Law Tong ( ): - Sichuan Provincial Museum, etc Qin Gengxiu Tianlumu unearthed in Qingchuan [J] Cultural Relics , ( ): A small arrangement of bamboos in the Qin Tomb in the Sleeping Tiger Land Bamboo in the Qin Tomb in the Sleeping Tiger Land: Annotations to the Eighteen Texts of Qin Law [M] Beijing Text Written by Hunan Institute of Cultural Relics and Archaeology Liye Qin ( ) [M] Beijing: Cultural Relics Press, : Color version Zhu Min, Song Zhu Yuelu Academy Tibetan Qin [M] Shanghai: Shanghai Ci Publishing House, : Preface Bao Cong Calculation and Ten Supplements Number [M]//Li Baocong's Complete Works of History of Science, Volume Shenyang: Education in Liaoning Press, : Bogart K P Introductory Combinatorics Third Edition[M] - San Diego: A Harcount S & T Co Academic Press Vol An Introduction to Enumeration: Section Elementary Counting Principles : - A comma should be added between the brief text "Scholars must be careful, do not Don't forget to count" УДК ( ) © Т И Гармаева НЕКОТОРЫЕ АСПЕКТЫ ТРАНСФОРМАЦИОННЫХ ПРОЦЕССОВ В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ ПОЛИТИКЕ КИТАЯ (НА ПРИМЕРЕ АВТОНОМНОГО РАЙОНА ВНУТРЕННЯЯ МОНГОЛИЯ)* В статье рассматриваются некоторые аспекты интернацио- нализации образования в Поднебесной, развития транснациональ- ных совместных образовательных программ в Китае на примере Внутренней Монголии, активно участвующей в развитии Северно- го Китая в целом Ключевые слова: трансформационные процессы, образова- тельная политика, интернационализация образования, Внутренняя Монголия, Хух-Хото, Китай © T Garmaeva SOME ASPECTS OF THE TRANSFORMATION PROCESS IN EDUCATIONAL POLICY IN CHINA (AUTONOMOUS REGION OF INNER MONGOLIA) The article discusses some aspects of the internationalization of education in China, the development of transnational educational programs in China, in particular in Inner Mongolia, actively participating in the development of North China as a whole Key words: transformation processes, educational policy, internationalization of education, Inner Mongolia, Hohhot, China На современном этапе мирового развития под воздействи- ем глобализационных и интеграционных процессов на перед- ний план в качестве основных факторов влияния государств на мировую политику, наряду с военно-политическим весом и * Статья подготовлена при финансовой поддержке гранта РГНФ № - - экономическими ресурсами, выдвигаются факторы «мягкой силы»: достижения государств в области культуры и искусст- ва, науки, технологий, образования и т д и включают в себя такие инструменты, как экспорт образования, продвижение языка и распространение национальных культурных ценно- стей [ ] Конкуренция ценностей и моделей государственного, со- циально-экономического и общественного развития – один из ключевых трендов начала нового тысячелетия, который не- возможен без опережающего развития человеческого потен- циала, являющегося основой формирования новой экономики знаний Это приводит к тому, что многие активно развиваю- щиеся государства, в частности Россия, Китай, Бразилия, Ин- дия, в процессе перехода к инновационной экономической модели особое внимание уделяют модернизации и интерна- ционализации национальных систем образования Только раз- витая система образования, которая отвечает требованиям ин- новационной экономики, и интегрированная в международное научное и образовательное пространство, способна стать од- ним из важнейших конкурентных преимуществ современного Китая Предоставление образовательных услуг иностранным студентам является одним из важнейших инструментов «мяг- кой силы» государства В этом контексте актуальным представляется интерес к Китаю, находящегося в центре Евразийского материка, обла- дающего важным геополитическим положением, что обуслав- ливает рост многостороннего интереса международного со- общества к данному району Азии, претендующего на эконо- мическое лидерство в современном мире Особое положение здесь занимает Внутренняя Монголия, граничащая с Монго- лией и Россией, и активно участвующая в региональном раз- витии Северного Китая в целом [ , С ] Актуальность рассматриваемой проблематики обусловле- на важностью осмысления перемен, происходящих в ХХ в в образовательной системе, и ее влияния на современные миро- вые процессы; необходимостью анализа и выявления причин трансформационных процессов, происходящих в системе об- разования Вступление Китая в ВТО, а также активное участие в ме- ждународной торговле открыли новый этап интернационали- зации образования в Поднебесной, развития транснациональ- ных совместных образовательных программ в Китае, таких как отправка преподавателей и студентов за рубеж; активное привлечение иностранных преподавателей, специалистов, на- учных сотрудников, студентов в Китай, разработка совмест- ных образовательных программ с зарубежными вузами, вне- дрение иностранных учебников и двуязычных программ в об- разовательный процесс; система двойных дипломов; открытие языковых центров В Китае активно проводится политика по привлечению иностранных студентов, которой способствуют экономиче- ские успехи страны Число иностранных студентов в Китае растет ежегодно Так, по итогам года количество ино- странных студентов, обучающихся в Китае, превысило тыс человек [ ] Китайское правительство надеется довести численность иностранных студентов в Китае до тыс че- ловек к г [ ] г Хух-Хото является административным, политическим, культурным и экономическим центром Внутренней Монго- лии В городе насчитывается института и университетов, из них по подготовке базовых бакалавров 公办本科 ( Универ- ситет Внутренней Монголии 内蒙古大学 Технологический университет Внутренней Монголии 内蒙古工业大学 Сель- скохозяйственный университет Внутренней Монголии 内蒙古 农业大学 Педагогический университет Внутренней Монго- лии 内蒙古师范大学 Медицинский университет Внутрен- ней Монголии 内 蒙古医科大学 Университет финансов Внутренней Монголии 内蒙古财经大学 Национальный ин- ститут г Хух-Хото 呼和浩特民族学院) и выпускают спе- циалистов по профессиональному направлению 知名高职院校 [ , С ] Годовой объем финансовых инвестиций в развитие науки в году составил , млн юаней В г коли- чество поступивших в колледжи и университеты составило тыс человек, выпускников - тыс человек [ ] Учебные заведения ведут подготовку специалистов широ- кого профиля и принимают на обучение иностранных студен- тов, в том числе и по различным стипендиальным программам от Правительства КНР в рамках реализации национальных проектов по повышению качества и распространению китай- ского образования в мире В большинстве своем это студенты из Кореи, США, Японии, как получающие стипендию Прави- тельства КНР, покрывающую затраты на обучение в Китае, учебные материалы, медицинскую страховку, проживание, а также предусматривающую выплату ежемесячной стипендии, так и обучающиеся за свой счет Китайское правительство выделило млн юаней на обеспечение иностранных сту- дентов, приезжающих учиться в КНР [ ] Наряду с ростом численности иностранных студентов во Внутренней Монголии меняются и предпочтения в образова- тельных программах В настоящее время велика доля тех, кто не только изучает китайский язык, но и получает бакалавр- ские, магистерские и докторские степени По статистическим данным в г % иностранных студентов обучались по бакалаврской или магистерской программе, а % обучались по не предусматривающим присвоение степеней программам и курсам [ ] В настоящее время основной массой иностранных студен- тов являются выходцы из стран Азии, в большинстве выходцы из Монголии, они составляют около % иностранных сту- дентов во Внутренней Монголии [ ] Необходимо отметить, что увеличивается количество африканских студентов, не только изучающих язык и получающих образование в Китае, но и параллельно ведущих преподавательскую деятельность в школах, обучая китайских учащихся английскому языку В течение последних пяти лет их численность практически уд- воилась В последнее время возрастает исследовательский интерес американских и европейских ученых к процессам, происхо- дящим во Внутренней Монголии, в том числе и образователь- ным Тем более что Китайское правительство активно привле- кает зарубежных ученых и преподавателей в Китай Обозре- ватель Нью-Йорк Таймс Д Фрэнч отмечает, что «модель про- ста: нанять ведущих зарубежных специалистов, поместить их в хорошо оборудованные лаборатории, окружить их талант- ливыми учениками и дать им значительную свободу» [ ] На- чиная с -х гг в китайских вузах происходят значительные изменения в предлагаемых образовательных программах, в частности, происходит активное внедрение иностранных, в том числе англоязычных, учебников и научно-методических материалов в образовательный процесс Повсеместное введение английского языка и англоязыч- ных учебников и материалов в китайский образовательный процесс отражает необходимость соответствовать мировым стандартам, тем самым перенимая передовые зарубежные об- разовательные практики В г ведущие китайские уни- верситеты приобрели и использовали в образовательном про- цессе значительную часть учебников, используемых в Гарвар- де, Стэнфорде и Массачусетском технологическом институте Исследовательский интерес к процессам в образователь- ном пространстве, опыту интернационализации высшего об- разования, подготовки будущих кадров во Внутренней Мон- голии связан ещё и с тем, что, с одной стороны, происходящие тенденции ориентируются и калькируют на западные евро- пейские образцы, и с другой - в автономном районе удается сохранить национальные традиции в сфере образования По- добный баланс во многом демонстрирует достигнутые поло- жительные результаты университетов за последнее время Процессы глобализации привносят и негативные моменты в развитие образования в Китае и процессы интернационали- зации Прежде всего, это касается проблемы «утечки мозгов»: возвращающихся после учебы за рубежом студентов состав- ляет всего % Необходимо отметить, что Российско-китайское сотруд- ничество в области образования также активно развивается, в России на данный момент обучается тысяч китайцев год был объявлен Годом русского языка в Китае, а год - Годом китайского языка в России Активно проявляют себя на российском рынке и университеты Северного и Северо- Восточного Китая: Университеты г Хух-Хото, Харбинский, Чаньчуньский и т д , где обучаются и проходят учебные ста- жировки и студенты Бурятского госуниверситета Образова- тельная политика Китая по отношению к Российской Федера- ции является частью масштабной политики продвижения Ки- тая в Россию и созданию позитивного имиджа КНР Так в ок- тябре года в Китае был открыт русскоязычный китай- ский телеканал, который транслирует на Россию и страны СНГ Руководство Внутренней Монголии поддерживает страте- гию на расширение международного сотрудничества На на- стоящий момент у Автономного района Внутренняя Монго- лия и ее городов установлены официальные дружеские кон- такты с регионами и городами мира: АРВМ – Читинская область (Россия, г ), штат Калифорния (США, г ); г Хух-Хото – Окадзаки (Япония, г ), г Улан-Батор (Монголия, г ), г Лос-Анджелес (США, г ), г Улан-Удэ (Россия, г ); г Баотоу – г Эрдэнэт (Монголия, г ), г Эль-Пасо (США, г ), г Ла-Рошель (Франция, г ), г Нельспрут (ЮАР, г ); г Чифэн – г Инидзава (Япония, г ); г Хайлар (АРВМ) – г Чита (Россия, г ); г Маньчжурия – г Краснокаменск (Россия, ), г Чита (Россия, г ); г Шилин-Хото – г Лойдминстер (Канада, г ), г Мосайд (США, г ) [ ] Образовательный потенциал Внутренней Монголии счи- тается одним из важнейших ресурсов развития региона и страны в целом Конкурентоспособность китайской системы образования может быть повышена за счет реализации эффек- тивной политики экспорта образовательных услуг Перспек- тивным направлением сотрудничества может стать в сфере образования может стать Азиатско-Тихоокеанский регион, укрепление Шанхайской организации сотрудничества, разви- тие партнерских связей между всеми интеграционными объе- динениями Литература См : Приложение № к Концепции внешней политики Рос- сийской Федерации Основные направления политики Российской Федерации в сфере международного культурно-гуманитарного со- трудничества ( г ) 中国新闻网URL:http://www chinanews com/edu/ / - / shtml 中国教育部官方网站 URL: http://www csc edu cn/ Laihua/ newsdetailen aspx?cid= &id= French H W China Luring Foreign Scholars to Make Its Universities Great // New York Times, October Официальное бюро статистики г Хух-Хото, сообщение от г URL: http://www huhhot gov cn/hhhttjj/show news asp?id= Абрамова Н А Традиционная культура Китая и межкуль- турное взаимодействие (социально-философский аспект) / Н А Абрамова – Чита : ЧитГУ, – с Кессиди Ф К Глобализация и культурная идентичность // Вопросы философии – № – С - Кургузов В Л Традиционная культура и образование как факторы сдерживания негативного влияния глобализации // Обра- зование и глобализация: материалы Байкал междунар науч конф Ч -– Улан-Удэ, – С - Гармаева Т И Культурно-образовательные факторы в со- циокультурном пространстве города (на примере г Хух-Хото Внут- ренней Монголии) // Межкультурная коммуникация: основы дидак- тики: материалы межвузовского научно-методического семинара (Улан-Удэ, октября г ) / науч ред К Б-М Митупов, отв ред Т И Гармаева – Улан-Удэ : Издательство Бурятского госуни- верситета, – Вып – С - Автономный район Внутренняя Монголия / Russian Embassy in China URL: http://www russia org cn/rus/ / html Гармаева Т И Место и роль высших учебных заведений Внутренней Монголии в развитии Северного Китая / Вестник Бу- рятского госуниверситета Гуманитарные исследования Внутренней Азии – № – Улан-Удэ : Изд-во Бурятского госуниверситета, – С - УДК : © Д В Дашибалова АРХИВНАЯ ЛИНГВИСТИКА В ОБРАЗОВАТЕЛЬНОЙ СФЕРЕ (ИЗ ФОНДОВ ЦВРК ИМБТ СО РАН) В статье представлен обзор бурят-монгольского лингвистиче- ского наследия, сосредоточенного в архивных коллекциях Центра восточных рукописей и ксилографов Института монголоведения, буддологии и тибетологии СО РАН Дается краткий анализ уни- кальных рукописных документов, неопубликованных архивных ма- териалов Автором подчеркивается, что источниковедение и ис- ториография лингвистических исследований имеет особую значи- мость и актуальность в образовательной практике Ключевые слова: лингвистическое наследие, бурят- монгольское языкознание, архивные источники, неопубликованные рукописи, образовательный процесс © D Dashibalova ARCHIVAL LINGUISTIC MATERIALS IN EDUCATIONAL PRACTICES The focus of this article is to review a part of Buryat and Mongolian linguistic heritage concentrated in the archive of the Center of Oriental Manuscripts and Xylographs of the Institute for Mongolian, Buddhist and Tibetan Studies SB RAS Author analyses unique archive documents and sources and unpublished manuscripts Also author emphasizes that historiography and scientific studying of linguistic sources are very perspective and urgent in educational practices Key words: linguistic heritage, Buryat and Mongolian linguistic, archive sources, unpublished manuscripts, educational practices Практически не существует среди исследователей- востоковедов, кто бы не обращался к архивным разысканиям в работе над изучаемыми проблемами Архивные материалы, являющиеся хранителями документальной памяти человече- ства, позволяют максимально объективно воссоздавать исто- рико-культурную реальность прошлого, реконструировать со- циокультурное пространство, в котором жили и творили наши предки В условиях новой социальной реальности формирует- ся новый тип мировоззрения, осуществляется переход от дог- матических взглядов к объемному эвристическому подходу в научных исследованиях Неизвестные страницы прошлого, зафиксированные в архивных материалах и документах, со- действуют рассмотрению старых проблем в новом свете, пе- реконструированию проблемного поля как академической науки, так и в сфере образования В архивном фонде Центра восточных рукописей и ксило- графов Института монголоведения, буддологии и тибетологии СО РАН, насчитывающим около единиц хранения, со- держится большое количество материалов о народах Цен- тральной Азии и Восточной Сибири, их языке и письменно- сти, истории, этнографии, фольклоре В этом богатейшем на- следии сосредоточены незавершенные рукописи и машино- писные неизданные монографии, статьи, словари, рецензии, конспекты, переводы, экспедиционные отчеты, дневники, фо- тографии, нотные записи Материалы по бурят-монгольскому языкознанию, храня- щиеся в Центре восточных рукописей и ксилографов, сосре- доточены в двух коллекциях – общем архивном фонде и лич- ных фондах Материалы из общего архивного фонда можно условно разделить на следующие тематические рубрики: Исследо- вания и общие работы по языкознанию; Материалы по бу- рятскому алфавиту и письменности; Материалы и отчеты лингвистических, диалектологических экспедиций; Прото- колы и материалы конференций, семинаров и совещаний; Труды по лексикографии и лексикологии В первом разделе представлены опубликованные и не- опубликованные работы в виде рукописей или машинописей таких крупных языковедов, как А В Попов («Грамматика калмыцкого языка», г ), Г Д Санжеев («Бурят- монгольский синтаксис», г ), К М Черемисов («Статьи о бурят-монгольском языке»), монографии, статьи и материалы Т А Бертагаева, Д А Алексеева, Д Д Амоголонова, Ц Б Цыдендамбаева, И Д Бураева, В И Рассадина и др Мате- риалы и документы второго раздела отражают историю бурят- монгольской письменности и реформ бурятского алфавита Третий раздел включает в себя отчеты и дневники лингвисти- ческих и диалектологических экспедиций, участниками кото- рых были ведущие бурятские языковеды в разные годы Рас- положены материалы в хронологической последовательности (крайние даты - ) г датируются «Дневники уча- стника этно-лингвистической экспедиции АН СССР по иссле- дованию Монголии и Танно-Тувы», автор Бамбаев Б Б (инв №№ - ), материалы -х годов представлены дела- ми, -х гг – делом, -х гг – д , -х гг – д , -х гг – д , -х гг – д Простая статистика гово- рит о том, что наибольшее количество экспедиционных ис- следований проводилось в -е годы Предварительный анализ дневниковых записей и отчетов показывает, что в ука- занный период работали в основном диалектологические экс- педиции, участники которых (в основном научные сотрудни- ки БИОН, ныне ИМБТ СО РАН) обследовали всю территорию этнической Бурятии Целью экспедиционных отрядов было изучить языковые особенности территориальных диалектов с установлением характера тех фонетических, грамматических, лексических черт, которые отличают бурятские диалекты и имеют определенное распространение в тех или иных локаль- ных разновидностях Данный массив архивных документов по своей объективности и репрезентативности является досто- верным и ценным источником для дальнейшего изучения диа- лектов бурятского языка Четвертый раздел содержит следующие документы: мате- риалы бурят-монгольской лингвистической конференции , , г , материалы первого совещания по культур- но-национальному строительству г , материалы орфо- графического совещания февраля – марта г , стено- граммы совещания лингвистов г , стенограмма объеди- ненного заседания филологической секции института восто- коведения АН СССР совместно с сектором Кореи и Монголии - апреля «О характере эпоса «Гэсэр» ( л ), протоко- лы лингвистического совещания по обсуждению научно- описательной грамматики бурят-монгольского языка, состо- явшегося в г Улан-Удэ - октября г Лексикографический раздел представлен в основном сло- варями и справочниками, например «Русско-монгольский словарь» Ринчена Номтоева, русско-маньчжурский словарь, орфографические словари К М Черемисова, словники Первостепенную научную ценность представляет руко- пись, принадлежащая перу выдающегося монголоведа О М Ковалевского и хранящаяся в общем архивном фонде ЦВРК, «Опыт монгольского корнеслова» Это – толстая тетрадь в зе- леном картонном переплете, формата , х см , насчиты- вающая страниц текста На форзаце карандашом обозна- чено: Рукописный монголо-русский словарь, синими чернила- ми: Опыт монгольского корнеслова Словарь составлен О Ковалевским Внизу форзаца отмечено: подлинность рукописи знаменитого монголиста О Ковалевского устанавливается на основании подлинных рукописей Ковалевского в архиве Гу- синноозерского дацана [ЦВРК, общий архивный фонд] Сло- варь по содержанию является этимологическим словарем монгольского письменного языка Слова-корни даны в обыч- ном для монгольских словарей алфавитном порядке и снаб- жены многочисленными ссылками на соответственные слова турецкого, якутского, санскрита, маньчжурского, тибетского, финского и др В библиографическом списке трудов О М Ковалевского данный словарь не упоминается, поэтому мы вправе считать, что обладаем уникальной рукописью Богатое лингвистическое наследие хранится в личных фондах Г Ц Цыбикова (№ ), М Н Хангалова (№ ), Н Н Поппе (№ ), М Н Богданова (№ ), Т А Бертагаева (№ ) Основная часть материалов вышеперечисленных фондо- образователей не опубликована или является библиографиче- ской редкостью Значительную часть архивной коллекции М Н Хангалова (фонд № ) составляют рукописи его научных статей, уни- кальные материалы по истории, бурятским родословным, ра- боты по этнографии, шаманизму, фольклорные записи Хра- нятся также и его лингвистические труды, в частности, «Бук- варь для обучения чтению и письму бурятских детей» ( - ) и «Первая учебная книжка бурятско-русского языков г », которые, насколько нам известно, не были изданы В фонде Г Ц Цыбикова нами зафиксированы следующие работы ученого: «Этимологический орфографический словарь монгольской письменности» (д , л , тетради), «Словарь монгольского письменного языка с толкованиями» (на деле проставлены даты января г – л, января г – л , дд , а), «Грамматика монгольского литературного языка» (д ) Лингвистическая часть архивного наследия Н Н Поппе (личный фонд № ) представлена статьями и материалами, посвященными различным аспектам бурятского и монголь- ского языкознания Это такие работы, как «Фонетика аларско- го говора» (машинопись, листов), «Изучение говоров бу- рят-монгольского языка» (машинопись, разрозненных лис- тов), «Об отношении нового бурятского литературного языка к говорам» (стенограмма доклада, датирована г , маши- нопись), «К вопросу о построении бурят-монгольского алфа- вита на русской основе» (машинопись, листов), «К вопросу о сложном предложении в бурят-монгольском языке» (маши- нопись, листов), «О качестве языка бурят-монгольской прессы» (машинопись, листов), «Материалы бурят- монгольской лингвистической конференции в г Улан-Удэ г » ( книжка), «Заметки о говоре агинских бурят» (дати- рована г , книжка), «К вопросу о создании бурят- монгольского языка» ( книжка) В отдельный раздел поме- щены тексты лекций Н Н Поппе по синтаксису бурят- монгольского языка, в них проводится тщательный анализ структурных составляющих предложения: сказуемое и под- лежащее, отдел дополнений, отдел развернутых дополнений, отдел деепричастных форм, отдел определений [подробно о фонде Поппе Н Н см Дашибалова, ] Из единиц хранения, составляющих архивное наследие М Н Богданова, отводятся материалам и документам, ка- сающихся его лингвистических интересов Следует назвать, прежде всего «Материалы по монгольской письменности» (д , л ); «Материалы по монгольскому языку» (д , л ; рукопись на бурятской латинице), «Материалы по бурятско- русскому словарю» (д , л,); «Диалектные слова, терми- ны (западные) на бурятском и старомонгольском языках» (д , связок,); «Доклад, прочитанный на монгольском семи- наре у Владимирцова» (д , л ) Имя крупнейшего языковеда Т А Бертагаева тесно свя- зано с исследованиями в области фонетики, морфологии, лек- сикологии, синтаксиса монгольских языков В личном фонде ученого хранятся, например, такие материалы: «Об инициаль- ных звуках и о некоторых этимологических наблюдениях в алтайских языках» (д , л ), «К вопросу о сравнительно- историческом изучении лексики монгольских языков» (д , л ), «К генезису некоторых падежей в монгольских языках» (д , л ), «Сложные предложения» (д , л ), «Этно- лингвистические наброски к истории племен Центральной Азии» (д , л ) Из краткого обзора лингвистического наследия бурятской филологической науки следует, что современное состояние отечественного монгольского языкознания определяется всем предшествующим этапом его становления и развития Ин- формационный продукт архивного востоковедения, в частно- сти архивной, рукописной лингвистики обладает неоспоримой достоверностью, а также сопоставимостью данных, не имею- щих аналогов Прагматическая ценность архивных материа- лов по бурят-монгольскому языкознанию видится в примене- нии и использовании их в образовательной практике – в со- ставлении учебных пособий, чтении лекционных курсов по грамматике монгольских языков, истории монголоведной лингвистики, на занятиях и семинарах по практике устной и письменной речи, переводу художественных текстов Для ма- гистрантов и аспирантов погружение в архивный мир, работа с документами и материалами позволят создать надежную и репрезентативную источниковую базу будущих исследований Литература Дашибалова Д В Аннотированное описание архива Н Н Поппе – Улан-Удэ : Изд-во БНЦ СО РАН, – с ЦВРК – общий архивный фонд, инв № , л УДК ’  Д Өлзийлхагва ОСОБЕННОСТИ УПОТРЕБЛЕНИЯЖАРГОНИЗМОВ В ХУДОЖЕСТВЕННОМ СТИЛЕ РЕЧИ Жаргонизмы наиболее часто употребляются в художественной стилистике, чем в каких-либо других стилях речи В данной работе рассматриваются особенности употребления жаргонизмов на примерах монгольской художественной литературы Ключевые слова: художественный стиль, жаргонизмы вулгаризмы, бранные слова, разговорная лексика, монгольская ху- дожественная литература  D Ulziilhagva LINGUISTIC FEATURES OF LIMITED USE OF SPECIFIC WORDS AND EXPRESSIONS IN LITERARY COMPOSITION It is common that limited use of specific words and expressions are in literary composition In this article, we specified linguistic features of limited use of specific words and expressions in literary contexts with clear examples Кey words: literary composition, vocabulary, coarse language, colloqualism, conversational language, Mongolian literature Оршил Үг хэллэгийг найруулгын үүргээр нь дээд өнгө аястай, дунд өнгө аястай, доод өнгө аястай гэж гурав ангилан үздэг Найруулгын дээд өнгө аястай үг хэллэгт гадаад үг, шинэ үг, хуучин үг, яруу найргийн үг гэх мэт бичиг зохиолын хэлний дээд хэм хэмжээнд тохирох үг багтдаг Доод өнгө аястай үг хэллэгт этгээд бүдүүлэг, завхай, зэрэг бичиг зохиолын хэлний боловсронгуй найруулгад үл тохирох үг хэллэг орно /Ц С / Доод өнгө аястай этгээд, бүдүүлэг, хар ярианы болон хуучин, шинэ, нутгийн аялгууны үгсийг зарим судлаачид хазгаарлагдмал хэрэглээний үгс /Н Н / гэж үзсэн байдаг Гэхдээ ерөнхий гол шинжээрээ нийтэд нь авч үзэхэд ийм байгаа боловч үгийн сангийн үгс аль ч найруулгад орох боломжтой Нийгэмд хэлний гүйцэтгэх үүргийг харилцах, мэдээллэх, нөлөөлөх гэж үздэг Энэ чанараараа түүхэн хөгжлийн явцад хэлний онцгой ялгаа бүрэлдэн бий болж хэлбэржин тогтсон нь найруулгын төрөл юм Найруулгыг төрлөөр нь албан бичгийн, нийтлэлийн, эрдэм шинжилгээний, уран зохиолын гэж ангилдаг Үүнээс уран зохиолын найруулга нь бусад найруулгаас онцгой ялгарна Учир нь хэлний дүрслэх болон яруу хэрэглүүрийг өргөн ашигладаг, уран дүрийг бүтээдэг, дээд, дунд, доод өнгө аястай үг хэллэг болон үгийн сангийн бүхий л нөөцийг хэрэглэх боломжтой байдгаараа онцлог Иймээс бид уран зохиолын найруулга дах зарим хязгаарлагдмал хэрэглээний үгс/бүдүүлэг, этгээд,ярианы/ -ийн утга, онцлогийг гаргахыг зорилоо Монголын орчин үеийн уран зохиолын эхэд хязгаарлагдмал хэрэглээний үг, хэллэг нь дараах утга үүргээр орсон байна Зохиолын баатрын уурлаж, бухимдсан сэтгэлийн хөдөлгөөнийг гаргахад: – Босоо ороолонгууд зайлцгаа! гэж аашилдаг байв битгий гуйлгачин царайлж нэр бузарлаад яваарай гэж хэлээд – Дуу! Наана чинь нам цохино шүү гэж орилоод… Арил цаашаа! гэж эмч үгий нь таслаад Зохиолч болон зохиолын баатар тухайн дүр хийгээд үйл явдалд дурамжхан, таагүй байгааг илтгэсэн: Түүнээс Зи Бай- хуа Лодонд үнэхээр дурласан бус тул энэ завсар баян гэвшийн буянаар дэмий л тарвалзсан боловч бас ханахгүй Үхсэн хойноо! Чингэс хаан бол Чингис шиг баатар бол адаглаад эхнэрээ зодохгүй байхсан Тэр чинь одоо ногоорч л яваа биз Намайг дандаа хүүхэд шиг санах юм “Нохой долоо” гэж үглэсээр Жанцан богцоо хойшлуулан засаж Сайн, эв найртай дотно гэдгийг ярианы үг хэллэгээр илэрхийлж, тухайн дүр үйл явдалдаа тохируулан дүрсэлжээ Тухайлбал, Өнчин хүн дуулаач гэгчээр би тэрүүхэндээ л зэгсэн хоолойтой байжээ Балбар идэшний ганц хоёр юм илүүчилж аваачаад тэндэхийн дарга даамалтай сүлбэлдэн дархан эрх эдэлж бие биеэ нэрээр нь биш хочоор нь дуудаж наануу цаануутай явах учир “ХҮН” хэмээх ухагдахууныг утга шилжүүлэн дараах бүдүүлэг үг хэллэгээр илэрхийлсэн байна – Сумаас гэнэ шүү Энэ зулбадастайгаа шугуй дотор хэвтэж байхад чинь Муу новш хүний морь унаад бас эхнэрий нь Би чамаас хариугаа авна даа Заавал авна Хулан ч чамайг хаяна Үзээрэй муу нохой Манай муу бэлтрэг хаа явна? гэж амьтнаас асуусаар явж – Гараа хугалсан босоо ороолонгууд! гэж хараана Дүрсгүй толгой би нээрээ тайранхай үстэй хүүхнүүдийг хараад өнөөдөр цаад араг толгойдоо очиж дахиж ирэхгүй гэж хэлээд ир “МАЛ, АМЬТАН” хэмээх ухагдахууныг утга шилжүүлэн гаргахдаа: Чингис хааны сүргийн адаг, ааш муутай алаг үрээ байлаа Дагиймаа хэрэгт дуртай годрон бэ гэж чулуу авч шидсэнээ Энэ жил хэдэн өеөдмөр маань овоо таргалж явна Та хоёрын энэ адсаганууд чоно байтугай хонь ч гүйцэхгүй чөдөрт тогтодоггүй шидэл байсан юм гайгүй ээ муу гурайнууд гэж загнаад… “ЗОЛИГ” хэмээх ярианы хэлний үг нь уран зохиолын найруулгад орохдоо: Сул үгийн үүргээр: Золиг гэж! нохойд уруулсан сорви одоо ч бий шүү Өчигдөр айлд очихдоо чиний цүнхийг уудлан, дээр нь байсан бор еэвэнг айлд өгчихсөн шүү Золиг чинь нэг болохгүй айл гэхэд нь Нүдэнд цагаа унах чинь адгийн золиг юм аа Хүн болон ямар нэг бодит зүйлийг төлөөлүүлэн: Золигнууд чинь яагаад ч юм бидэнтэй нэг зиндааны биш арай дээгүүр улс байх шиг харагдаад байдаг юм тэр золигийн хаашаа орсныг олсонгүй Даанч энэ золиг барилдахгүй юм аа Хараах, дайран доромжлох сэтгэл хөдлөлийг: Харин ч “Цохь” “Нүд”, Ухай” гэх дуу тал талаас гарсаар хөөрхий тэр нохой төгсгөл болж… Нүдэнд юу ч туссангүй хаашаа лүд вэ? Чи байз гэм! Миний хүү ямар гай тарьсан юм бэ? Цөг! чи миний хүүгийн толгойг мэддэг болоо юу Утас зүү тэсгээхгүй шүү үхэж далд ормор чинь Хориглох, эс зөвшөөрөх утгыг: Буяндаа тэгж битгий бузар хий Битгий дэмийр Эцэг хүн хүүгээ өөр шигээ хүн болгох гэж боддог …Ээ горьгүй байхаа очиж очиж таныг оруулах гэж үү? За яршиг, Бидэн шиг хөдөөний үрчгэр хөх хөгшид хот газрын ганган авгайчуудад атаархаад юу хийнэ? Үг яриандаа шог хошин аяс оруулах зорилгоор: Ёох! Араа Дамчаа аргыг нь ололгүй дээ, тийм биз хө гэснээ тас тас хөхрөв Хээ цэс! Гуанзны хоолыг ямар хоол, Гүнжээ хүүхнийг ямар хүүхэн гэхэв дээ хө Тэгвэл ахынхаа шүүснээс нэрэлхэлгүй цохино оо гэв - Өөрөө дуртайгаа аваад цохиоч! Ямар утлиагүй үхээрэв хэмээн доогтой өгүүлнэ Гадаад үгийн дуудлагыг гуйвуулан этгээд үг хэллэг үүсгэсэн: Тийм авраадыг /аппарат/ би шинжилгээнийхэнд газарчилж яваад үзсэн юм Миний зургийг хүртэл татаж өгсөн гэж билээ хүүхэд шиг хаашаа шидэл вэ? наад хоолой чинь ангийнтчихнат /ангина/… - Та миний любовник /нууц амраг Ч Г / болоод өгөөч – Хэн гэнэ ээ? Делегушка /Дэлэг/ Пээ ямар их өөрчлөгдөө вэ? Охин Пага-ийнд /Парист сурах/ байгаа Бүдүүлэг, этгээд, ярианы үг хэллэгийг хоршин хэлж тухайн утга санааг гүнзгийрүүлэн тод дүрсэлсэн байна Нохойны хамар нүүрний дэргэд ирж сахал салмаагий нь сэрвэлзтэл шуугичинахад Хүрээ хийдээр элдэв ханиад хамуу дэлгэрлээ гэхэд Тэгсэн мөртлөө яаж мөнхрөхөө мэдэхгүй элдэв дээдийн баахан буян нүгэл хийж байгаад л өнгөрдөг юм Харин ч хэзээ язааны юм шиг санагдахад Найз нөхөдтэйгөө дарвиад юм хүм амсчихаа юм болов уу гэж бодлоо Үгийн сангийн доромж найруулгын үгсээр ядруу, тухайн зүйлд таагүй хандаж байгааг: Амьдралаа дөнгөж сая эхэлж байгаа цэл залуу хүмүүс дамжиж өнгөрдөг оромж юм чинь арга ч байж уу чамтай суусан бол тогооны бариул л болох байсан биз навтас шар эсгий болсон оромжоороо “сор зарчихаад” Байгаа хөнөнгө маань гурван цаас байсан юм Тэгээд Хэрлэн Баян – Улаан, Галшар, эсвэл бүр Дарьганга хүртэл доншуучлаад ид зун болсон хойно Хүү мотор цохисон уу /зүрх өвдөх/ гэж Гочоо гуай эхэлж асуулаа Чих байна уу? хоолой сөөтөл бахирууллаа Тухайн үйл явдалд таатай байгаа, зөвшөөрсөн санааг илэрхийлсэн: – Ээ ашгүй хүрээд ирэв үү Би эднүүст нутгийн чинь хүүхнээр хонины гэдэс арчуулна гэж суулаа шүү дээ Яамай даа Агваан минь чамайг миний хормойтой орооцолдож яваад залуу насаа үрчихлээ гэж бодож явсан юм Дүгнэлт Бид энэхүү өгүүллээ Монголын сонгомол өгүүллэг /Г Аюурзана, Л Өлзийтөгс нарын сонголтоор/-ээс хорин найман зохиолчийн дөч гаруй өгүүллэгээс хоёр зуу шахам жишээ түүвэрлэн хязгаарлагдмал хэрэглээний үгсийн утга, онцлогийг гаргахыг оролдлоо Бидний ажиглалтаар этгээд, бүдүүлэг, ярианы хэлний үгс нь дээрх утгыг илэрхийлж байна гэж үзэж байна Ном зүй Сүхбаатар Ц Монгол хэлний найруулга зүй – Улаанбаатар, Отгонсүрэн Д Монгол хэлний үгийн сангийн найруулга зүй – Улаанбаатар, Аюурзана Г , Өлзийтөгс Л Монголын сонгомол өгүүллэг – Улаанбаатар, Бадамжав Д Монгол хэлний үгийн сангийн утга зүй – Улаанбаатар, Нансалмаа Н Үгийн сан судлал – Улаанбаатар, УДК © О М Бадмаева ВЕХИЖИЗНЕННОГО ПУТИ И ТВОРЧЕСКОЕ НАСЛЕДИЕ МОНГОЛЬСКОГО ПИСАТЕЛЯ XX ВЕКА СОНОМБАЛЖИРЫН БУЯННЭМЭХА Статья посвящена исследованию жизненного пути и творче- ского наследия репрессированного монгольского писателя Соном- балжирын Буяннэмэха На основе новых, мало известных материа- лов, предпринята попытка дать подробное описание основных био- графических сведений из жизни писателя, охарактеризовать жан- ровые, сюжетные особенности его произведений Исследуемый материал может быть использован в лекционных курсах и практи- ческих занятий для студентов-востоковедов по дисциплине «Лите- ратура изучаемой страны (Монголии)» Ключевые слова: Монгольская литература - -х гг , Сономбалжирын Буяннэмэх, творческое наследие, репрессирован- ный писатель © O Badmaeva THE LIFE AND WORKS OF THE XX CENTURY MONGOLIAN WRITER S BUYAN-NEMEKH The article is devoted to research of the life and works of repressed mongolian writer S Buyan-Nemekh On the basis of new, little-known materials the author made an attempt to give a detailed description of the writer Buyan-Nemekh's biography, to characterize the genre, plot features of his works The material of research can be used in lecture and practical courses for students orientalists on the subject "Literature study countries (Mongolia) " Key words: Mongolian literature of the - s, S Buyan- Nemekh, writings and woks, repressed writer Первые послереволюционные десятилетия в Монголии были сложными и неоднозначными Монгольский народ в большинстве своем слабо разбирался в сложившейся истори- ческой ситуации и неясно представлял перспективы развития страны Образованная часть общества тоже не была едино- душной в понимании и восприятии революционных преобра- зований Одна часть интеллигенции считала, что литература должна развиваться в русле неизменных традиций культурно- го наследия средневековой Монголии Другие, напротив, ка- тегорически отрицали достижения культуры прошлого, считая ее профеодальной и проламаистской Третьи предлагали наи- более оптимальный путь, предполагающий органичное соче- тание лучших национальных традиций с опытом мировой культуры Именно этой точки зрения весь свой недолгий пи- сательский и научный путь придерживался Сономбалжирын Буяннэмэх Сономбалжирын Буяннэмэх ( - ) был талантливым поэтом, прозаиком, драматургом, а также критиком и литера- туроведом Его по праву считают одним из основоположников современной монгольской литературы С Буяннэмэх родился в г в хошуне Говь-Тушэ Ту- шэтухановского аймака (современный Среднегобийский ай- мак, сомон Дэлгэрхангай) В восьмилетнем возрасте Буяннэ- мэх отправился в Ургу (Улан-Батор), где жила его старшая се- стра с мужем Цахар Лувсаном Вскоре он был отдан на усы- новление в зажиточную семью Тогтох Тайджи, в домашнюю школу которого в качестве учителя был приглашен знаток словесности Ашинга из рода харчинов Он обучал детей мон- гольской, маньчжурской письменностям, а также китайскому языку Семья Тогтох Тайджи вечерами собирала сказителей, которые исполняли улигеры, сказки, а в мелодиях хура рас- творялись исторические сказания и былины В первых сочи- нениях Буяннэмэха оживали герои былин и преданий, а сам писатель напевал свои произведения под мелодию хура В та- кой творческой атмосфере рос и воспитывался будущий лите- ратор В лет С Буяннэмэх был отдан в начальную школу сто- личного храма при правительстве Богдо-гэгэна, где он в тече- ние двух лет изучал монгольский, русский и китайский языки, там начала раскрываться его природная одаренность Иными словами, перед ним в полной мере раскрылись двери образо- вания Перу писателя принадлежат произведения разных жанров: стихи, песни, рассказы, повести, пьесы, исторические очерки, заметки, научные статьи и т д Пьесы «Марал и Шар», «Тем- ная власть», «Богатырь Темуджин», «Черный барс», стихо- творения «Монгольский интернационал», «Октябрьская рево- люция», «Дружба СССР и Монголии», повесть «Скотовод То- вуудай», теоретические работы по монгольской литературе - лишь малая часть творческого наследия писателя Без его художественных произведений немыслимо пони- мание пути развития всей новейшей монгольской литературы, особенно на начальном этапе ее развития Существенным для становления современной монголь- ской литературы было и утверждающее начало в творчестве С Буяннэмэха Он одним из первых сформулировал в образах положительных героев принципы общественных и нравствен- ных идеалов С Буяннэмэх был активным государственным деятелем, одним из первых членов Монгольской Народной Партии (да- лее - МНП) Во время китайской экспансии он состоял в под- польной группе Данзана «Восточное хурэ» (Солийн Данзан ( - ) - монгольский политик, один из основателей МНП) В г С Буяннэмэх писал: «Я стремился стать чле- ном МНП, хотел донести десять главных целей партии каж- дому жителю моей страны, открыть им глаза на новую жизнь» С Буяннэмэх еще до победы Народной революции написал гражданские стихи «Халхаские ноёны, продавшие свой народ меньше, чем за пятак» и «Стихи о народной пар- тии» На следующий день после взятия Кяхты Народным ополчением, марта г поступил писарем во внешний отдел Временного народного правительства, но вскоре после этого переехал в Иркутск и до конца года проработал в мон- гольской типографии, издававшей газету «Монголын Үнэн», вместе с Б Ишдоржем; часто встречался с Б З Шумяцким, участником гражданской войны в Сибири, революционером, журналистом, членом Средазбюро ЦК ВКП(б) Буяннэмэх работал в Иркутске больше восьми месяцев, по возвращению в Ургу (совр Улан-Батор) был направлен в На- родно-армейское учебно-образовательное учреждение (воен- ная школа) для преподавательской деятельности - это послу- жило новым толчком в его просветительской и творческой ра- боте В это время Буяннэмэх под руководством Старкова на- чал работать в молодежном издательстве, о чем он писал в г в сборнике «Рассказы об истории революционного монгольского молодежного издательства» В этот период вме- сте с Ишдоржем опубликовал книги «Ертөнцийн улирал», «Хувьсгал», «Ардын намын аливаа учир», «Засаг төрөл гарал учруудыг товчилсон толь» [ , С ] Зимой г в составе делегации представителей Восто- ка он встретился с В И Лениным Об этом он написал рассказ «Удивительная встреча», в котором высоким художественным стилем впервые в монгольской литературе отражен образ В И Ленина (очерк был опубликован в г ) По возвращению из Москвы Буяннэмэх работал инструк- тором издательства ЦК МНП, представителем Коминтерна во Внутренней Монголии Больше года С Буяннэмэх находился в Советской Бурят-Монголии, до г преподавал монголь- ский язык в педагогическом училище Верхнеудинска (ныне г Улан-Удэ), был сотрудником газетного издательства, редакто- ром художественной литературы В круг общения писателя входили такие бурятские писатели как Солбонэ Туяа, Х Нам- сараев, Д А Абашеев, Мунко Саридак, Дамба Дашинимаев, Бато Базарон Свой первый крупный литературный труд - ал- легорическую повесть о путешествии в СССР «Золотые рыб- ки, устремившиеся в далекие края» (Алсыг зорьсон алтан за- гасны үлгэр) Буяннэмэх написал, пребывая в Бурят-Монголии В повести «Золотые рыбки, устремившиеся в далекие края», написанной аллегорическим языком, автор использует прием иносказательного изображения происходивших в -е годы событий (поездка делегации членов МНП в Москву) Сам С Буяннэмэх в теоретических работах по монгольской литера- туре, а именно в статье «Тезисы о том, как писать литератур- ное произведение» впервые затрагивает вопросы о тайном, скрытом смысле стиха «Тайный смысл - это когда после про- чтения не сразу понятно, о чем говорится, и только после ана- лиза (обдумывания) можно понять и объяснить то или иное понятие Такого рода произведения требуют осмысления, раз- гадки, они очень полезны для развития мыслительной дея- тельности и проверки ума» [ , C ] С Буяннэмэх часто об- ращался в своем творчестве к скрытому смыслу, фантазии, свободному рассуждению и абстрагированию, и это нашло отражение в рассматриваемой повести Перу Буяннэмэха принадлежит рассказ «Грохот грозной войны» (Аюулт дайны чимээ), а также свыше детских рас- сказов, множество стихотворений (например, «Солнцеворот» («Нарны эргэлт») и «Ленин»), писатель выпустил сборник «Собрание изящной словесности» (Уран үгсийнчимэг) Буян- нэмэх - автор первых монгольских литературоведческих и ис- кусствоведческих работ, таких как «Свод изящных слов» (Уран үгсийн чуулган) и «Как писать художественные произ- ведения» (Уран зохиолыг хэрхэн зохиох сэдэв), которые были опубликованы в г Вернувшись из Бурят-Монголии, в г на съезде го- родского комитета партии Улан-Батора он был избран его председателем В году занимал должность начальника Нардома имени Сухэ-Батора В - гг был редактором газеты «Үндэсний эрх» («Народное право») и журнала «Со- ёлын зам» («Путь культуры») В г в Улан-Баторе группа молодых людей основала литературный кружок, ставший впоследствии Союзом писа- телей Об этом событии было написано в статье, в пятом но- мере газеты «Үнэн» («Правда») от февраля г : « янва- ря г ЦК МНРП организовал литературный кружок рево- люционных молодых писателей В его состав вошли: Кутвин Чимэд, Суртлын Гэндэн, также Ц Дамдинсурэн, секретарь Бардах, М Ядамсурэн, Ч Догсурэн, Буяннэмэх, Дугаржав, Наваанамжил, Цэндсурэн, Б Ринчен, Бямбажав, П Хорлоо, Шагдарэлэн, Цэвэл В состав выборного руководства кружка вошли: С Буяннэмэх, М Ядамсурэн, Ц Дамдинсурэн, Дугар- жав, Эрэнцэн, Бямбажав» Практически все они стали впо- следствии организаторами культурных преобразований в стране, известными и знаменитыми писателями С Буяннэмэх преуспел и на поприще журналистики В г он выпустил антологию «Поэзия народной партии», в г вместе с Ишдоржем перевел рассказ «Зеркало событий в мире, революции, народной партии» и «Водоворот» Были выпущены следующие статьи: «Цели и решения -го съезда», «История французской революции» ( ) С Буяннэмэх при- нял активное участие в становлении революционной прессы, писал в различных жанрах статьи, очерки, обобщения, замет- ки и т п , а также внес огромный вклад в развитие агитации и пропаганды новых идей С -х годов он сам иллюстрировал газеты «Монголын унэн», «Уриа», а также сборник «Свод изящных слов» Во время пребывания на -м съезде КИМ Буяннэмэх пи- шет слова песни «Монгольский интернационал», к которой Эрхэмбаяр подобрал мелодию и преподавал на уроках музыки в средних школах, об этом упомянуто в книге «Новый театр Новой Монголии» Д Намдака Песня излагала основные цели III Интернационала и призывала монгольский народ следовать им в своей жизни: Пусть сияет вечным солнцем Объединивший народы мира Партийный наш интернационал! В этот же период Буяннэмэх написал «Песнь поэзии», «Поэтика партии народа» Буяннэмэх не оставлял творчество, повести «Золотые рыбки, устремившиеся в далекие края», «Гул войны», десять детских рассказов, стихотворения были опубликованы в г в книге «Свод изящных слов» Значительное место в сборнике занимала поэзия В основ- ном это были агитационные, остро политические стихи Они подробно и обстоятельно разъясняли важнейшие обществен- ные события, агитировали за новую жизнь Задача профессионального союза- Защитить бедноту, Сделать имущество равным, Поднять экономику Некоторые произведения назывались: «Холбоо төгүүлэл» (рассказ в стихах) или «холбоо найруулал» (очерк в стихах) С Буяннэмэх писал, что по форме произведения такого жанра отличаются от стихов лишь отсутствием строфичности По идейному наполнению эти произведения откровенно публи- цистичны Особое место в сборнике занимали вопросно-ответные стихи С Буяннэмэха, иллюстрировавшие некоторые его тео- ретические положения По содержанию это были политиче- ские стихи, по форме - иносказательные четверостишия, за- вуалировано, на основе сложных и не редко надуманных ас- социаций излагавшие факты политической и общественной жизни (революция в Китае, организация кружка монгольских писателей, освободительная борьба народа и т д Например, вопрос: Радостно ли колышется в лесу дерево мудрости, Весело ли поет среди пернатых попугай, Его пятицветные перья в сетке ветвей колышутся Одно мелодичное слово его весит тысячу лан серебра И ответ: В кружок писателей, открытый партией недавно, Вступили друзья-художники Прекрасное искусство брызнуло и расцвело, Мгновенно полонив сердца народа Проза, представленная в альманахе, по-прежнему остава- лась сказочно-аллегорической по форме и дидактической по содержанию [ , С ] В г Буяннэмэх пишет такие произведения, как «Красное солнце» («Улаан наран дуу»), «Новая песня МОПРа» («Мопорын шинэ дуу»), «Сухэ-Батор, победивший врагов» («Дайснаа дарсан Сүхбаатар»), «Спор телеги с мотором» («Моторт тэрэгний хэрүүл») и т д Рассказ «Сухэ-Батор, победивший врагов» написан в форме сказки, в которой излагаются основные революцион- ные события, говорится о смерти Сухэ-Батора, борьбе с укло- нами Здесь злобные чудовища (китайские милитаристы и русские белогвардейцы) мучают людей, которые «рыдают, кричат и бьются на пороге смерти, а если пытаются бе- жать, их убивают»; горы и леса «рвутся из рук завоевате- лей», реки, «захлебываясь от слез, выходят из берегов» Эмоциональный пафос направлен на то, чтобы вызвать у читателя сострадание к народу, испытавшему безмерные му- ки: «Хоть и высоки горы, а от смрадного порохового дыма кружится голова, хоть и широки реки, а от крови мертвых занедужили День и ночь сверкает огонь, грохочут орудия, дрожат от страха горы и скалы, все трепещет и содрогает- ся» Эпическое повествование постоянно перемешивается ри- торическими восклицаниями и вопросами самого автора, при- дающими рассказу интонации взволнованности: «Вы помните тот год? О, зачем говорить! Какой доблестный, какой благодетельный был генерал! Почему я не знал его? Где он теперь? О, его теперь уже не стало» и т д Сочинения Буяннэмэха весьма обширны и разнообразны: поэзия, пьесы, статьи, рассказы и т д В г он опублико- вал «Поэтический сборник», куда вошли его наиболее извест- ные стихи В своих стихах он разъяснял основы марксистской идеологии, перспективы и цели демократической революции, значение грамотности и пользу образования И только ис- кренняя взволнованность, и внутренняя убежденность спасали поэзию С Буяннэмэха от голой риторики и дидактичности Современность предстает в его стихах подлинной весной обновленного мира, неизменно праздничной и светлой («Вес- на нашей Родины» («Манай орны хавар»), «В ознаменовании праздничного дня» («Баярын өдөр тохиолдуулахад нь»), «Первое мая» («Майн нэгэн») и др ) Звенит веселой музыкой май, кругом улыбки, смех людей, алые цветы и синее небо Счастье и гордость переполняют поэта, ставшего свидетелем свободы и равноправия родины, В сердце Азии Монголия наша - прекрасна! Свободный народ это тоже – прекрасно! Жить на земле золотой – прекрасно! Весна расцвета нашего – прекрасна! Отлично сознавая, что только образование и культура да- дут возможность монгольскому народу преодолеть вековую отсталость, С Буяннэмэх неутомимо пропагандирует школу, словно солнце изгоняющее тьму и дурман невежества, призы- вает аратов посылать учиться своих детей Поэт от всей души приветствовал возрождение нацио- нальной культуры и искусства, с законной гордостью патрио- та радуясь малейшему успеху в этой области Чудесно на языке родном писать стихи! …………………………………………… Творят национальное искусство Художники Монголии, вновь возрожденной И радостно несет в народ культуру Через спектакли, песни и стихи Сопоставляя сегодняшний день с недавним прошлым, Бу- яннэмэх подчеркивает их несоизмеримое отличие Старая Монголия предстает в его стихах страной горя, боли и униже- ния Под грязным сапогом стонала и билась родная земля, по- крытая трупами и пепелищами пожарищ Опустели юрты, осиротели дети, в лесах таились испуганные старики («Коче- вая Монголия») И смрадный дым страданий Встал над Монголией Посыпался огненный град пуль, Взревел железа гром Поэзия Буяннэмэха глубоко партийна, любовь к родине выражена в ней очень действенно Эта любовь тревожит душу писателя тысячью больших и малых забот Поэтическим сло- вом он агитирует за научную медицину, призывая аратов до- верится врачу и больнице («Слепые становятся зрячими, без- надежно больные – здоровыми» из стихотворения «Жизнь», монг «Амь бие»), пропагандирует театр и лучших актеров («Новые силы искусства», монг «Уран сайхны шинэ хүчин»), горячо ратует за то, чтобы газета вошла в жизнь каждого че- ловека («Газета», монг «Сонин бичиг»), пишет и необходи- мости образования («Школьная осень», монг «Олон сургуу- лийн намар») [ , С ] Весьма интересны его прозаические опыты, которые вы- ходили в журнале «Үндэсний соёлын зам» В г отдель- ной книгой вышла его повесть «Скотовод Товуудай» Эта по- весть интересна с точки зрения языка, очень занимательна и внесла большой вклад в агитационную работу В ней показа- но, что новое далеко не сразу проникло во все уголки Монго- лии, еще долго люди кое-где люди знали о великих преобра- зованиях только понаслышке Власть на местах по-прежнему оставалась в руках князей и богатых хозяев, всячески скрывая от аратов предоставленные им права и привилегии Главный герой повести Товуудай встретил новые времена уже пожилым человеком, за плечами которого оставалась, трудная молодость, тюрьма по ложному обвинению, много горя и несправедливых обид Крепко ненавидя старую власть, внешне он мало проявляет к ней свое отношение Весть о сво- боде Товуудай воспринимает как большой и торжественный праздник, наивно полагая, что тот час же распространится ра- дость и счастье Однако очень скоро Товуудая ждут горькие разочарова- ния: он видит, что в управлении по-прежнему сидят богачи Насильно организована коммуна, полностью разоряющая То- вуудая Уезжают дети, умирает жена - Товуудай остается один И все же ему доводится увидеть воплощенной свою мечту, испытать счастливую жизнь Его приглашают на съезд передовых скотоводов в Улан-Батор, откуда он возвращается полным сил и желания трудится [ , С ] Кроме сочинительства, С Буяннэмэх успешно занимался критикой и литературоведением В выпущенной г книге «Свод изящных слов» он опубликовал статью «Как писать ли- тературное произведение» («Уран зохиолын зүйлийг хэрхэн зохиох сэдэв») В то время многие молодые поэты брали про- фессиональные консультации у С Буяннэмэха, обращались за советом по тому или иному вопросу, сам писатель также за- нимался преподавательской деятельностью С по гг Буяннэмэх работал в газете «Үндэсний соёл» («Национальная культура»), в литературном журнале «Путь национального искусства» («Үндэсний соёлын зам») С Буяннэмэх проявил себя как исследователь литературы, его аналитические и критические статьи выходили в выше- упомянутых печатных изданиях Это такие статьи, как «О те- атральном искусстве» («Театрын уран сайхан»), «Что такое иллюстрация» («Уран хошин зураг гэгч юу вэ?»), «Литература нового времени» («Шинэ үеийн уран зохиол»), «О правилах написания стихотворения-связки» («Холбоо шүлгийн журмын тухай») и т д В г он написал книгу «Двери в литерату- ру» («Утга зохиолын үүд»), которая явилась практическим ру- ководством для начинающих писателей С Буяннэмэх своей жизнью, творчеством и личным при- мером внес огромный вклад в развитие, становление монголь- ской литературы сентября г на совместном заседании членов По- литбюро Малого Хурала и Совета Министров было принято решение присудить С Буяннэмэху звание заслуженного писа- теля Монголии в знак его неоценимого вклада в становление и развитие литературы и театрального искусства Монголии С Буяннэмэх был одним из ярчайших представителей ин- теллигенции, отдавших себя, свой талант служению новой культуре С Буяннэмэх использовал все богатство индийской, китайской, традиционной монгольской литератур В г во вступлении к своему сборнику стихотворений «Поэтический сборник» он писал: «С древности к нам пришла традиционная система поэтики и стихосложения, которая весьма заинтере- совала меня Я стал ее изучать, и поэтому написанные мной стихи имеют влияние этой поэтической традиции» Его сочи- нения богаты со всех сторон Очень важно, что С Буяннэмэх смог выразить правдивое изложение истории и нашел свое место в ней своим творчеством С Буяннэмэх говорил о том, каким должен быть настоящий литератор: «Писатель, не знающий музыки, не умеющий рисовать, подобен человеку без рук Поэтому тот, кто хочет стать хорошим писателем, должен выбрать себе какое-то одно направление, а также вла- деть искусством музыки и живописи Должен хорошо знать и разбираться во всех сложностях современной революционной жизни, а иначе их можно сравнить с цветком, у которого нет корней» С Буяннэмэх начал свою творческую деятельность в сложный исторический период, в эпоху революционного пре- образования страны, в эпоху социальной и культурной транс- формации В отличие от многих своих известных современников, ак- тивно или пассивно не принявших революцию, он органично вписался в новую действительность, более того – своим по- этическим творчеством самозабвенно служил ее укреплению Тем не менее, в конце жизни он вступил в идеологическую конфронтацию с правящими партийными кругами сентяб- ря г С Буяннэмэх был арестован по обвинению в контр- революционной организации Гэндэн - Дэмида «Я работал для партии, возможно, где-то допустил ошибки Кроме этого, сво- ей вины перед революцией и законом я не вижу Поэтому, я думаю, что вы задержали невинного человека», - такие пока- зания дал на допросе сентября г Буяннэмэх Осенью г Буяннэмэх был обвинён в контрреволюционной работе в среде молодёжи и расстрелян Комиссия от октября г причислила труды писателя к «запрещенным» Только в г его дело было пересмотрено и было доказано, что арест оказался безосновательным Решением Верховного суда от ноября г С Буяннэмэх был реабилитирован Веро- ятно, по этой причине и в период давления социалистической идеологии в монгольском обществе, творческое наследие ре- прессированного литератора на долгие годы было, если не предано забвению, то изучалось не в полной мере В г в Улан-Баторе вышло первое собрание сочине- ний реабилитированного С Буяннэмэха На протяжении по- следующих лет многие его поэтические произведения неиз- менно трактовалось как уникальный и безукоризненный обра- зец верного служения идеям партии и социализма В настоящее время увидело свет трехтомное собрание со- чинений выдающегося литератора под редакцией видного монгольского ученого, писателя, общественного деятеля Д Цэдэва Он проделал огромную работу по составлению и из- данию произведений С Буяннэмэха, как известных, так и ра- нее не опубликованных, извлеченных из архивов В г в КНР была опубликована книга китайского ученого, профессора Пекинского университета национальных меньшинств Ван Мандуги, посвященная С Буяннэмэху, его жизни и творчеству, также в ней содержатся некоторые про- изведения автора С Буяннэмэх как писатель всю свою жизнь, все силы, весь талант и способности отдал служению своей Родине Литература Бильдушкинов В Предисловие // Современная монгольская драма – Москва : Радуга, Буяннэмэх С Түүвэрзохиол – Улаанбаатар, Ван Мандуга С Буяннэмэх Избранное – Пекин, Ван Мандуга С Буяннэмэхийн зохиосон нэгэн жүжгийн зо- хиолын тухай анхны ажиглалт // Bulletin ( ), ( ) Герасимович Л К Литература Монгольской Народной Рес- публики ( — ) – Ленинград, Дүйнхэржав Г Сономбалжирын Буяннэмэхийн Улс төрийн намтар – Улаанбаатар, Лодойдамба Ч Развитие современной монгольской драма- тургии // Проблемы социалистического реализма – Москва, Михайлов Г , Яцковская К Монгольская литература – Мо- сква, Монголын орчин үеийн уран зохиолын товч түүх – Улаан- баатар, Современная монгольская драма – Москва : Радуга, Уварова Г Современный монгольский театр – Москва, Ленинград : Искусство, УДК © Б Нарантунгалаг, © Х Нуржанар ВЛИЯНИЕ ИНОСТРАННЫХ СЛОВ НА МОНГОЛЬСКИЙ ЯЗЫК В данной статье рассматривается проблема влияния иностранных слов на монгольский язык, массовое использование которых приводит к искажению языка и неграмотности среди молодёжи Ключевые слова: лексика, иностранные слова, факторы влияния, внешние факторы, внутренние факторы, социальное явление, средства массовой информации © B Narantungalag, © Kh Nurjanar EFFECT OF FOREIGN WORDS IN MONGOLIAN LANGUAGE This paper presents effect of foreign words on Mongolian language, which leads to a distortion of it and literacy among young people Key words: vocabulary; foreign words; influence factors; external factors; intrinsic factor; a social phenomenon; the media Монголчууд эрт цагаас дэлхийн олон оронтой холбоо харилцаа тогтоож, тэдгээр улсын хэлнээс олон үг монгол хэлнээ орж, үгийн сан нь улам бүр баяжсаар ирсэн Гадаад үгс эх хэлэнд орж ирсэнээр хэдийгээр үгийн сан баяжиж байгаа мэт боловч гадаад хэлний үгсийг хэт олноор, дураар авч хэрэглэх нь эмх замбараагүй байдлыг бий болгож улмаар утга, найруулгын гажуудал гарах нөхцөл хэдийнээ үүсээд байгаа билээ Интернет, техник технологи, мөн хүмүүс гадаад улс руу ихээр явж тэнд сурч, боловсрол эзэмшиж, ахуй амьдралын шинэ төрлийн эд зүйлс, бараа материал, үзэгдэл юмсыг оруулж ирж байгаатай холбогдон гадаадаар ярих нь, гадаад үг энгийн амьдралдаа хэрэглэх нь маш их болсон Тухайлбал, зөв мэндэлдэг хүн бараг үгүй болсон, ялангуяа сурагчид болон оюутнуудын дунд: Аннён ха сэ ёо, hi, hello, юу байна, юмгүй дээ гээд мэндэлж байна “Та өглөө яаж мэндэлдэг вэ?” гэсэн асуултанд судалгаанд хамрагдсан оюутны буюу , % нь “hi, юу байна?” гэж мэндэлдэг гэсэн хариу өгсөн байна буюу , % нь “Сайн уу, юу байна?” гэж мэндэлдэг харин дөнгөж буюу % нь “Сайн байна уу, сайхан амарсан уу? Сурлага сайн уу?” гэж зөв мэндэлдэг байна Монгол хэлний үгийн санд гадаад хэлний үгc орж ирэхэд дараах хүчин зүйл нөлөөлж байна Үүнд: ) Хэлний буюу дотоод хүчин зүйл: - Гадаад үг авч байгаа хэлэнд тухайн шинэ юм үзэгдэл, ойлголтыг тэмдэглэх үг буюу үгийн оноолт (эквивалент) байхгүй тохиолдолд гадаад үгийг авах хэрэгтэй болдог Тухайлбал, лазер, лиг, шорт трейк, йогурт гэх мэт - Утгын нарийн ялгааг гаргах зорилгоор гадаад үгийг их хэрэглэж байна: плейер (CD тоглуулагч), интернэт-вайлесс (утасгүй интернэт), десктоп (суурин компьютер), нөүтбүк (зөөврийн компьютер), РС (компьютерийн тоглоомын газар) - Хэлний хэмнэх зарчимтай холбоотойгоор гадаад үгийг авдаг: мультмедиа (мэдээллийн олон хэрэгсэл ашигласан), коктейль (олон төрлийн жимснээс бүрдсэн уух зүйл), маникюр (гарын хумс засалч), салон (гоо сайхны газар), паб (архи, дарсны мухлаг) ) Хэлний бус буюу гадаад хүчин зүйл Энэ нь нийгмийн аливаа үзэгдлээр дамжин гадаад үг эх хэлэнд нэвтрэн орохыг хэлнэ Мэдээлэл харилцаа (интернэт сүлжээ) нь энэ бүх үйл явцыг улам хурдасгаж байгаа билээ Жишээ нь: сайт, блог, шээрлэх, сэльфи, лайк, документс, файл, флаш, фэйс гэх зэрэг Гэхдээ энэ нь зөвхөн цахим харилцаа, компьютертой холбогдоод орж ирсэн үгнүүд Монгол оюутнуудын дунд гадаад үг тэр дундаа англи хэлний үг хэллэг хэрэглэж ярих нь жирийн нэг үзэгдэл болж байгаа нь маш их сэтгэл эмзэглүүлсэн асуудал болж байна МУИС-ийн Орхон сургуулийн , , -р ангийн нийт оюутнаас: “Та ямар тохиолдолд гадаад үг их хэрэглэж, бичдэг вэ?” гэсэн асуултанд: өөрийн мэдэлгүй хэлдэг %, бичиж дуудахад амар байдаг %, , ямар учраас гадаад үг, хэллэг яриандаа хэрэглэх болсныг хариулж мэдэхгүй %, багаасаа сурчихсан гэсэн хариултыг % өгчээ Оюутан залуусын өргөнөөр хэрэглэдэг гадаад үг, хэллэгээс дурьдвал: сall me, сallдах – утсаар ярих; mail бичих, майлдэх – цахим захиа бичих; sms бичих – утсаар захиа бичих; wow, wonderful, beautiful – гоё харагдаж байна; сool, nice, very good, good – сайхан байна; сopy хийх, копийдох – хуулах, хувилах; Do you ойлго me? – Намайг ойлгож байна уу?; language – гадаад хэл сайн эзэмшсэн хүн; single – найз/залуу/-тай; double – найз/залуу/-гүй; bye – баяртай; delete, дэлэтлэх – устгах, алга болгох, үгүй хийх; save, сээвлэх – хадгалах, хураах, нуух; сancel, кэнсэлдэх – өөрчилөх; sorry – уучлаарай; ума – ээж; уба – ах, уни – эгч Гэтэл эдгээр үг хэллэгүүдийг юм үзэгдэл, ойлголтыг тэмдэглэх үг буюу үгийн оноолт байхгүй болоод хэрэглээд байгаа бус харин этгээд үг хэллэг эсвэл чамирхах маягаар хэрэглэж байна Өөрөөр хэлбэл өөрсдөө эх хэлдээ муугаар нөлөөлөх буюу дотоод хүчин зүйлс бий болгож байна Олон нийтийн мэдээллийн хэрэгсэл бол ард иргэдийг мэдээллээр хангаад зогсохгүй эх хэлний уран яруу байдлыг илтгэдэг хэрэгсэл боловч сүүлийн үед найруулгын хувьд алдаатай, гадаад үг хэт их хэрэглэсэн жишээ олон байна Телевизүүдийн %- % нь гадаад үг хэллэг маш их хэрэглэж байна: МҮОНТВ (Монголын үндэсний олон нийтийн телевиз): “Hey Hey” уралдаант цэнгээнт нэвтрүүлэг, “Face to face” Talk show, “MM-Today” English news, Mobilotto; Ийгл телевиз: “Brain Capital” нэвтрүүлэг, Eagle news, TV sale давтана, “Маркет плейс” бизнес нэвтрүүлэг, Cook time /шинэ/, “Факт” асуудал хөндсөн нэвтрүүлэг, “Buzzer shot” спорт /шууд/, E-Link /Англи хэлний хичээл/ гэх мэтээр хөтөлбөрөө гаргаж байна Ийнхүү хэвлэл мэдээллийн хэрэгслүүд гадаад хэлээр бичиж ярьж байхад хүүхэд залуучуудын англи, солонгос, японоор мэндэлж байх нь аргагүй юм Хүүхэд залуучуудын гадаад үгийн хэрэглээг хянах, хорих нь үр дүнд хүрэхгүй бөгөөд боломжгүй тул олон нийтэд нээлттэй байдаг телевиз радио, сонин сэтгүүлийн байгууллагууд хэлний хэм хэмжээ, гадаад үгийн хэрэглээн дээр анхаарч байх нь чухал юм Ном зүй Бадамдорж Д Үгийн сангийн утга судлал – Улаанбаатар, Баянсан Ж Соёл, хэл үндэстний сэтгэлгээ судлал – Улаанбаатар, Баттөгс Ш Орчин цагийн шинэ үгийн судалгаа / доктор (Ph D )-ын зэрэг горилсон бүтээл судлал – Улаанбаатар, Гэрэлмаа Г Хэрэглээний хэл шинжлэл судлал – Улаанбаатар, Нансалмаа Н Үг утга хэрэглээ судлал – Улаанбаатар, URL: http://www borolzoi blogmn net УДК : © Б Д Бальжинимаева ПРЕПОДАВАНИЕ СОВРЕМЕННОГО МОНГОЛЬСКОГО ЯЗЫКА В БУРЯТСКОМ ГОСУДАРСТВЕННОМ УНИВЕРСИТЕТЕ Школа преподавания современного монгольского языка в на- стоящее время функционирует на кафедре филологии Центральной Азии Восточного института, первым руководителем которой с момента образования в г был проф , д-р филол наук В И Рассадин В данной статье рассматриваются проблемы препода- вания современного монгольского языка в Бурятском госуниверси- тете Ключевые слова: монгольский язык, обучение, методика преподавания иностранного языка © B Balzhinimaeva TEACHING OF MODERN MONGOLIAN LANGUAGE IN THE BURYAT STATE UNIVERSITY Teaching of modern Mongolian language is operating at the Department of Philology of the Central Asia, that was founding in by prof , Sc D V I Rassadin This article discusses the problems of teaching of modern Mongolian language in the Buryat State University Key words: Mongolian language, training, methodology of teaching foreign languages С первого дня существования Бурятского государственно- го университета глубокому изучению иностранных языков уделялось самое серьезное внимание Преподавание совре- менного монгольского языка в Бурятском государственном университете ведется с г , когда впервые был произведен набор востоковедов на гуманитарный факультет Бурятского филиала Новосибирского государственного университета В г в результате слияния Бурятского филиала Новосибир- ского государственного университета и Бурятского педагоги- ческого института и организацией Бурятского государствен- ного университета на Восточном факультете была организо- вана кафедра языков Центральной и Восточной Азии, кото- рую основал и возглавил В И Рассадин – один из ведущих специалистов монголоведения и тюркологии В И Рассадин – профессор, доктор филологических наук, член-корреспондент РАЕН, член-корреспондент Междуна- родного Финно-Угорского научного общества (Финляндия), заслуженный деятель науки РСФСР и Бурятии, передовик науки Монголии, кавалер ордена Дружбы с по гг посвятил себя работе на кафедре, обеспечивая высокий уро- вень теоретического и практического преподавания монголь- ского языка С по гг кафедрой руководила канд филол наук Э В Афанасьева В разное время монгольский язык преподавали лучшие специалисты республики в области монголоведения, многие из которых являются специалистами ИМБТ СО РАН канд филол наук Л Д Бадмаева, канд филол наук Х Ж Гармаева, канд филол наук Д В Дашибалова, канд филол наук Ю Д Бадмаева, ст преп Самдангийн Мөнхтүвшин, ст преп А Б Галданова и др Традиционно студенты Восточного института изучают три иностранных языка: два восточных (на выбор) и англий- ский язык (обязательно) Сочетание изучаемых языков варьи- руется из года в год В качестве основного восточного языка выступает монгольский язык, а второй восточный язык выби- рается из китайского, корейского, японского, турецкого, ти- бетского языков Дисциплина «ОВЯ: Современный монгольский язык» от- носится к базовым дисциплинам Блока ОПД Общая цель профессиональной подготовки по монголь- скому языку по направлению «Востоковедение, аф- риканистика» состоит в развитии компетенций, позволяющих осуществить устные и письменные формы общения На первых двух курсах происходит овладение граммати- кой Грамматика имеет первостепенное практическое значе- ние, так как с ее помощью обеспечивается формирование умений устного и письменного общения Для эффективной организации работы студентов по усвоению грамматического материала необходимы этапы работы над этим материалом: ) ознакомление; ) первичное закрепление; ) развитие навыков и умений использования грамматики в устном и письменном общении I этапу соответствуют языковые упражнение (ими- тативные, трансформационные, подстановочные); II–условно-речевые упражнения (имитативные, транс- формационные, подстановочные); III – речевые упражнения (предстекстовые, текстовые, по- слетекстовые) На и -ом курсах студенты активно занимаются чтени- ем, переводом, пересказом и другими видами работ с текстами и печатными статьями В ходе занятий методично закрепля- ются навыки двустороннего перевода, письменного рефери- рования и аннотирования Также студенты учатся овладевать мастерством устного выступления на монгольском языке, вес- ти беседу и участвовать в дискуссии Особое значение на всех курсах уделяется аудированию диалогов и текстов, новостных программ монгольского радио и телевидения по общественно-политической, экономической и другой тематике, их пониманию на слух, умению последо- вательно переводить на русский язык и делать их устное ан- нотированное изложение как на русский, так и на монголь- ский язык На старших курсах студенты учатся писать личные и де- ловые письма, заполнять анкеты, писать краткую и развёрну- тую автобиографию, заявление о приёме на работу или учебу и т п – все это составляет основные цели обучения письму, выполняющего к тому же вспомогательную роль при обуче- нии чтению, устной речи, грамматике, лексике Преподаватели монгольского языка трудятся над создани- ем различных учебных пособий Так, были выпущены учеб- ные пособия Б Д Бальжинимаева, С Б Бухоголова «Совре- менный монгольский язык» ( ); В В Дашеева, Д Н-Д Ва- сильева «Введение в монголоведение» ( ); Б Д Бальжи- нимаева «Современный монгольский язык: контрольно- измерительные материалы» ( ); Н Б Бадмацыренова «Сборник упражнений и тестов по монгольской фразеологии» ( ); Н Б Бадмацыренова «Современный монгольский язык Научно-популярный и научный тексты с тестами и зада- ниями» ( ) Роль языковой практики при изучении иностранного язы- ка очень велика Учебным планом предусматривается обяза- тельное обучение студентов в течение одного семестра -го курса в стране изучаемого языка Кафедрой ежегодно проводится неделя монгольского языка для студентов В рамках недели проводятся различные конкурсы, олимпиады, проходят показы художественных фильмов на изучаемом языке На церемонии награждения традиционно присутствует консул Генерального консульства Монголии г Улан-Удэ Студенты принимают активное уча- стие в мероприятиях и показывают высокий уровень владения разговорным языком В г проводится III тур Всероссийской студенческой олимпиады по монгольскому языку на базе БГУ, в г со- стоялась Открытая олимпиада БГУ по современному мон- гольскому языку Участниками олимпиады были команды студентов из МГИМО (г Москва), ЗабГППУ (г Чита), ЧитГУ (г Чита), ВСГАКИ, ВСГУТУ (г Улан-Удэ) По итогам олим- пиады первое и второе место в личном зачете заняли студенты ВФ БГУ -го курса гр Цыренова Оюна и Башанова Елена В командном зачете первое место заняла команда БГУ ( чел) До сих пор остро стоит вопрос о создании новых учебных комплексов, ориентированных на новую реальность Такие комплексы должны включать кроме учебников и разнообраз- ных пособий с рабочими тетрадями, электронные учебники, диски с тренировочными программами и контрольными зада- ниями, программы для определения своего уровня по между- народным стандартам и т д Также необходима всесторонняя поддержка правительства Монголии в программах по привле- чению иностранных студентов в виде государственной сти- пендии, грантов, льгот на обучение, бесплатных стажировок для преподавателей Литература Бальжинимаева Б Д , Бухоголова С Б Современный мон- гольский язык : учебное пособие / Б Д Бальжинимаева, С Б Бу- хоголова – Улан-Удэ : Изд-во Бурятского госуниверситета, – с Дашеева В В , Васильева Д Н-Д Введение в монголоведе- ние : учебное пособие / В В Дашеева, Д Н-Д Васильева – Улан- Удэ : Изд-во Бурятского госуниверситета, – с УДК ( ) © И В Жукова О ПРЕПОДАВАНИИ СИНТАКСИСА ЯПОНСКОГО ЯЗЫКА В КОНТЕКСТЕ СРАВНИТЕЛЬНОЙ ТИПОЛОГИИ Синтаксис японского языка не оперирует терминологией, по- добной в русском синтаксисе Синтаксис японского простого и сложного предложений значительно отличаются от синтаксиса русского языка Структура простого японского предложения дос- таточно фиксирована в отличие от русского, где порядок слов сво- бодный Систематизация сложных предложений с зависимой (под- чинительной) связью в японской теоретической грамматике имеет несколько больших групп, оформленных грамматически в соответ- ствующие предикаты, в отличие от русского синтаксиса Ключевые слова: синтаксис, терминология, сравнительная типология японского и русского языков, простое предложение, сложное предложение © I Zhukova ABOUT THE SYNTAX OF JAPANESE AND ITS LECTURING IN THE CONTEXT OF THE COMPARATIVE LINGUISTIC TYPOLOGY The syntax of Japanese doesn’t use the same terminology like in Russian The syntax of simple sentence differs also The systems of complex sentence and compound sentence have its special grammar and connection rules that could be compared with Russian but under constant reminding of unnatural use of Russian syntax terms Key words: syntax, terminology, the comparative linguistic typology of Russian and Japanese, simple sentence, complex sentence, compound sentence Дисциплина «Сравнительная типология японского и рус- ского языков» в отечественной японистике и востоковедении РФ в целом молодая, и преподают её не во всех бюджетных и тем более - коммерческих вузах Тем не менее, методологическая разработка преподавания этой дисциплины может быть эффективной одновременно и для ведения других предметов: «Теоретическая грамматика японского языка», «Практический курс японского языка на средних уровнях», «Практический курс перевода с русского языка на японский» Особый интерес в связи с абсолютной не схожестью с русским языком вызывает синтаксис японского языка В раз- ное время русские японисты предпринимали исследования в этом направлении [ , С ], [ , С ] Пособие Б П Лаврентьева базируется на знаниях студен- тов о русском языке, в частности, синтаксиса в рамках школь- ной программы по русскому языку, и комментирующая часть строится в соответствии именно с этой программой И в этом случае японский язык как бы «подтягивается» под теорию и практику синтаксиса русского языка Коллективное исследование «Теоретическая грамматика японского языка» В М Алпатова и др является первым де- тальным изучением дисциплины, которое впервые в россий- ской японистике основывается на японской лингвистической традиции, а не на русской лингвистической школе, привлекает публикации зарубежных японистов, и потому является наибо- лее просвещающим будущих японистов Синтаксис японского языка коллектив авторов рассматривает во втором томе изда- ния, анализируя его в лингвотипологическом сопоставлении с синтаксисом русского языка Однако при названных плюсах издание является сложным для восприятия студентов из-за обилия новых терминов, при- нятых в современной японской лингвистике и зарубежной японистике, суть которых не объясняется, а причины и источ- ники их происхождения не названы Нет примечания в общем введении к двум томам и во вступлении ко второму тому, что авторы используют и терминологию русского синтаксиса о типах сложных предложений и членах предложений Поэтому у студента складывается впечатление, что в японском языке существует тот же подход, что и в русском синтаксисе, к оп- ределению типа сложных предложений, анализу его состав- ляющих (например, простых предложений) по членам Авторы иногда вводят и собственную, «условную» тер- минологию, к которой они прибегают, по их словам, для более доступного объяснения материала (например, «японский язык – язык с левым ветвлением», «русский язык – язык с правым ветвлением и т д ) Студент, который читает книгу выборочно или невнимательно, как правило, пропускает информацию об искусственно внедренных терминах и полагает, что это тер- мин из японской лингвистики, начинает искать его в толковых японских словарях или на справочных японских сайтах в Ин- тернете Поэтому, по собственному опыту, могу предложить сразу обращать внимание студентов на абсолютные различия в структуре простого предложения, в классификации и по- строении сложных японских предложений Причем, эту информацию стоит излагать будущим япони- стам буквально с первого же дня их обучения японскому язы- ку, и позже неоднократно повторяя, что структура простого японского языка в отличие от русского предложения (в кото- ром порядок слов свободный) достаточно фиксирована: ска- зуемое всегда в конце предложения, определение всегда сопо- лагается с определяемым словом, дополнения всегда перед сказуемым При этом необходимо сразу заметить, а впо- следствии постоянно повторять, что термин «дополнение» (хотя в японском языкознании нет этого конкретного понятия, как и нет системы синтаксических терминов, используемой в русском синтаксисе) вводится преподавателем для иллюстра- ции аналогии с известной информацией русскоговорящему студенту Сразу важно сказать, что классификация знаменательных и служебных частей речи в японском и русском языках не совпадают, а систематизация сложных предложений с зависи- мой (подчинительной связью) в японской теоретической грамматике имеет несколько больших групп в отличие от рус- ского синтаксиса Итак, японские сложные предложения с подчинительной связью бывают с: Предикатами (предикатными) обстоятельства со значе- нием условия или уступки, а также могут являться по своей семантике одновременно условно-уступительными (одна из самых больших групп, т к оформляются придаточные пред- ложения через грамматические конструкции, деепричастные формы смыслового глагола, союзы и союзные слова и пр ) Предикатами (предикатными) обстоятельства со значени- ем причины, времени, сравнения и т п ) (которые оформляют- ся финитными формами смыслового глагола и союзными сло- вами, союзными именами, союзами или послелогами) со зна- чением причины, цели, времени, сравнения P S -я и -я группы предикатa обстоятельствa соот- ветствуют русским придаточным обстоятельственным придаточным предложениям Предикатом (предикатным определением) определе- ния, которые оформляются финитными формами и стоят пе- ред подлежащим или дополнением и соответствуют русскому придаточному определительному Предикатными актантами, техникой оформления кото- рых является субстантивация с «но» (の ) или «кото» (事) с показателем винительного падежа (を) или с цитационным союзом «то» (と) в сочетании со смысловыми глаголами па- мяти (覚える = помнить), речи（話す = говорить〕, размыш- ления〔考える = раздумывать〕, мнения（意見が表す = вы- ражать мнение）, фантазии（創造する）и воображения (眠る =спать), физического （痛いが感じる= чувствовать боль）и эмотивного (эмоционального) восприятия（心配する= беспо- коиться）, косвенной (賛成したと答えた) = Ответили, что со- гласны）и прямой [彼は賛成したと答えて貰いました。 = Он мне ответил: «Согласен»] За исключением последнего все японские предложения этой группы соответствуют придаточным изъяснительным (дополни- тельным) в русском синтаксисе [ , С - ] Выбор между субстантиваторами и цитационным союзом в следующем: актант, соотносимый с интеллектуальным представлением, которое требует оценки на объективность, оформляется с помощью «то» ( と); актанты-события оформ- ляются через «но» (の ), а актанты-факты – через «кото» ( 事 ) [ , С ] Причем, по мнению японских лингвистов в Японии и за ру- бежом, оформление через субстантивацию ослабевает в таком порядке: «но» = の, «кото» = 事, «то ю: но» = と言うの, «то ю: кото» = と言う事, союз «то» = と [ , С ] Сочинение предикатов в японском предложении, а ис- пользуя терминологию русского синтаксиса, соединение предложений, «условно» говоря (т к в японском синтаксисе нет терминологии, подобной русской), в сложносочиненное предложение осуществляется через соединительный союз «си» (し), противительный союз «га» (が) или через форму деепричастий на «тэ/дэ» (て/で ) Значение синтаксиса в японском языке велико, даже по мнению самих японских лингвистов, а различия его с подоб- ным разделом европейского, американского или русского языкознания убеждают начинать преподавание дисциплины «Теоретическая грамматика японского языка» сразу после общих сведений о японском языке, истории его становления и версий о происхождении, - с синтаксиса Затем лучше брать изучение лексической системы, учи- тывая своеобразие деления в японском языке слов на знамена- тельные части речи и служебные После этого лучше знакомить студентов с морфологиче- ской системой японского слова, поскольку различия языковых типов пролегают по морфемной сложности слов, или по коли- честву морфем в структуре слова (например, в агглютинатив- ных, которым отчасти является и японский, - их обычно их три, а во флективных, как в русском, в основном, две морфе- мы) Несмотря на то, что типологически значимые различия в лексике разных языков в значительной степени обусловлены типологией их грамматики (прежде всего) и фонетики (отчас- ти), в японском языке функционирует фоно-морфема, а не просто морфема Поэтому область фонологии также чрезвы- чайно важна для изучения функционирования японского язы- ка, записи транскрипции слова и его перевода на другие язы- ки Её преподавание нагляднее и эффективнее всего происхо- дит на примере японской традиционной поэзии танка, имею- щей свои законы музыкально-акустической рифмы с предло- жением студентам самостоятельно перевести танка разных историко-культурных периодов на русский язык сначала как подстрочник, а потом – найти способы передать мелодику оригинала в поэтическом русском переводе Литература Алпатов В М Теоретическая грамматика японского языка Т – Москва : Наталис, Лаврентьев Б П Практическая грамматика японского языка – Москва : Живой язык, Жукова И В Очерки по сравнительной типологии японско- го и русского языков – Москва : Кругъ, - С - УДК © М Г Жанцанова СБОРНИК ЭССЕ «READ REAL JAPANESE ESSAYS» КАК УЧЕБНОЕ ПОСОБИЕ В данной статье представлен краткий обзор сборника эссе из- вестных современных японских писателей «Read real Japanese» Джэнет Эшби Ключевые слова: художественный текст, учебные материа- лы, эссе, обучение японскому языку © M Zhantsanova ESSAY COLLECTION “READ REAL JAPANESE ESSAYS” AS A TRAINING MATERIAL The goal of this short article is the review of essays collection by famous contemporary Japanese writers “Read real Japanese” (ed Janet Ashby) Key words: fiction text, training materials, essay, Japanese language training Данная статья является продолжением обзора учебных материалов по изучению японского языка, представленных ранее Рассматриваемый нами сборник эссе не является учеб- ным пособием в классическом понимании, но тем не менее представляет собой издание, очень полезное для закончивших изучение среднего уровня языка (сhu:kyu:) и перешедших к следующему продвинутому уровню (joukyu:) В трудах многих методистов, посвящённых обучению иностранным языкам, художественный текст рассматривается как важное средство познания культуры и менталитета того или иного носителя соответствующего языка, а также как ценный источник страноведческой информации Сборник «Read real Japanese Essays Contemporary Writings by Popular Authors», выпущенный в году издательством «Ко:данся интернэшнл» под редакцией писательницы и пере- водчицы Джанет Эшби (Janet Ashby), является частью серии «Read Real Japanese» В предисловии к сборнику Джанет Эшби констатирует, что наибольшим барьером при изучении японского языка иностранцами является не только иероглифическая письмен- ность, но и различие между устным и письменным варианта- ми языка Однако, несмотря на то, что за лет, прошедшие после выхода первого издания сборника, с появлением Интер- нета и других технологий, условия изучения иностранного языка качественно изменились, текстов для чтения по- прежнему не так много Во втором издании собраны эссе современных японских писателей, известных в России, таких как Мураками Харуки, Ёсимото Банана, Огава Ёко, а также тех, кто больше известен у себя на родине ( Сакаи Дзюнко, Матида Ко:, Какута Мицуё, Хирано Кэнъитиро) В них авторы рассуждают о нравствен- ных проблемах японского общества, высказывают своё лич- ное мнение по поводу той или иной ситуации Особняком в этом ряду стоит эссе Хидэо Леви - американца, пишущего на японском языке В предлагаемом сборнике представлен именно жанр эссе, стилю которого свойственны образность, ассоциативность, афористичность, установка на интимную откровенность и раз- говорную интонацию Следовательно, можно говорить о том, что в текстах представлены самые разнообразные обороты живой и непринуждённой разговорной речи Кроме того, небольшой объём и компактность произведе- ний такого жанра, как эссе позволяет изучающему за относи- тельно небольшое время увидеть конечный результат процес- са чтения, который заключается в постижении смысла худо- жественного произведения В отличие от произведений более крупного формата в данном случае легче достигается целост- ность восприятия аутентичного текста А ведь именно удовле- творение полученным результатом познавательного процесса повышает мотивацию учащегося Каждое эссе предваряет краткая информация об авторе Поскольку в данных образцах художественного текста мы встречаемся со специфическими особенностями авторского стиля, различными образными средствами, которые могут вы- звать трудности при толковании прочитанного, и постижении авторского замысла, наиболее сложные места сопровождают- ся комментариями и пояснениями на английском языке К текстам предлагается аудио сопровождение в виде СД-диска и англо-японский словарь Сам материал издания даёт простор для творческого под- хода к обучению чтению на занятиях Например, к каждому тексту можно разработать систему предтекстовых и послетек- стовых упражнений и тестов, а также на материале текстов использовать различные методики обучения чтению Кроме того, вышеуказанное издание можно с успехом ис- пользовать как на занятиях по языку, так и на занятиях по но- вейшей литературе Японии, поэтому оно во многом способст- вует улучшению как коммуникативной, так и межкультурной компетенции у студентов Литература Ashby Janet (ed) Read Real Japanese Essays Contemporary Writings by Popular Authors – Tokyou : Kodansha International Ltd, УДК © И В Жукова НОВЫЕ ПРИЁМЫ СЛОВООБРАЗОВАНИЯ В СОВРЕМЕННОМ ЯПОНСКОМ ЯЗЫКЕ Наиболее продуктивными способами словообразования в со- временном японском языке при создании неологизмов и газетно- публицистической лексики являются: переосмысление; слово- сложение английского слова и японского смыслового глагола; аб- бревиатура от английского слова плюс морфема слова японского происхождения Ключевые слова: словообразование, переосмысление, слово- сложение, аббревиатура, морфема © I Zhukova THE NEW WAYS OF MODERN JAPANESE WORD-FORMATION The most effective ways of modern Japanese word-formation in newspaper language are so: Semantic transformation, Wordconstitution, Abbreviation of English word plus Japanese morpheme Key words: word-formation, semantic transformation, wordconstitution, abbreviation, Japanese morpheme В японском современном языке часто обновляются прие- мы словообразования, поэтому в интернет-сети есть специ- альный сайт, созвучный названию статьи Что-то в них явля- ется сиюминутным, а что-то подтверждает уже сложившуюся традицию в конкретный период времени Новые приёмы словообразования в современном япон- ском языке являются во многом отголоском всемирного фи- нансово-экономического кризиса начала -х гг , повлекше- го за собой сокращение рабочих мест для японцев-мужчин и безработицу Эти причины, в свою очередь, вызвали измене- ния социально-гендерных отношений в обществе А именно: большая часть японцев, потеряв работу, осели дома воспиты- вать детей, а японки были вынуждены идти подрабатывать или основывать свой гостиничный бизнес, точки быстрого пи- тания, кондитерские и т п Японки быстро интегрировались и в малый производственный процесс В результате уже в нача- ле -х гг в японском языке, помимо известных способов японского словообразования (словосложение, корнесложение, префиксация и аффиксация) газета «Асахи» и информ- агентство «Кё:до: цусин» отмечали на своих страницах появ- ление новых социально-экономических, а позже - психолин- гвистических и гендерных терминов, основанных на переос- мыслении слова, морфо-структурный состав которого не под- разумевал получающейся семантики Новая терминология нуждалась в комментариях для самих японцев, как старшего, так и молодого поколений, регулярно читающих прессу, слу- шающих новости на ТВ и по радио Например, оёмэ-кэй – (дословно: хозяйка дома) означает группу женщин, желающих посвятить себя дому и семье, выйдя замуж за мужчину более высокого социального класса Другой пример: сёку-муронри – (дословно: самые первые непререкаемые заповеди) – рабочая этика Третий пример: тапацу-но вакамоно – (тапацу от тахата, дословно: обводненные и сухие поля) бесполезные молодые японцы В данном случае мы имеем дело с переосмыслением, на которое указывал А Пашковский при образовании фразеоло- гизмов в разговорной речи [ , С ] На существование и классификацию в начале XXI века японок разных характеров, интересов и социального статуса периодически указывала газета «Асахи», приводившая раз в полгода длинный список новых слов с комментарием Осо- бенно большими списки были в , , и в - гг Японский экономист-социолог Миура Ацуси и японские СМИ выделяют такие психо-социальные группы современных японок: Японки, разведенные с детьми; Одинокие японки до лет; Творческие японки, не желающие иметь семью; Японки, добившиеся высокого материального положения и способные в одиночку воспитать детей; Японки с эгоисти- ческой натурой: они ничего не желают, добившись социаль- ного статуса, и проводят свободное время в шопинге, салонах красоты или отдыхают в кругу себе подобных; Японки- приживалки, которые в праздники находятся с семьями зна- комых или родственников и т д Автор статьи уже указывала на переосмысление появ- ляющихся новых терминов, выделив в современной японской лексике группы современных неологизмов: социо-гендерные неологизмы, нео-культурологизмы, экономические неологиз- мы, публицистические неологизмы [ , С - ] Сейчас, по прошествии времени, мы иллюстрируем, что способ переосмысления, свойственный японскому языку при образовании фразеологизмов в разговорной речи, сегодня яв- ляется одним из основных приёмов словообразования в со- временном японском языке В частности, он задействован в появлении современной японской газетной и экономической лексики Причем, новой, зачастую сращенную с речевыми фразеологизмами Этот пласт лексики в начале XXI в явля- ется источником пополнения японского словаря, а не заимст- вованная лексика, как это было во второй половине ХХ в , вплоть до сер -х гг Другим продуктивным способом словообразования сего- дня является использование заимствованного английского слова с последующим подбором японского смыслового глаго- ла ваго Например: райфуваку (райфу от англ слова Life=жизнь, ваку=кипеть, бурлить) Переводится как «вся жизнь – работа» (или «жизнь в работе») Третий, часто встречающийся сегодня лексико- образующий прием, когда соединяются английские слова или их аббревиация с японской морфемой Например: мирионэ:дзэ:-кэй (от англ: «millionaires»; кэй = группа, ранг) Имеет смысл слова «карьеристка» Такие япон- ки оканчивают престижные университеты, замужем за япон- цем высокого социального положения, а доходы каждого из супругов высокие Или, например: О-эру-кэй О-эру –фонетическое произ- ношение английской аббревиатуры: OL = officelady В Англии эта аббревиатура не используется по этическим соображени- ям А в Японии под эту категорию попадает большинство со- временных японок Таким образом, мы познакомили аудиторию только с тре- мя, наиболее продуктивными способами словообразования в современном японском языке при создании неологизмов и га- зетно-публицистической лексики Это: Переосмысление; Словосложение английского слова и японского смыслового глагола; Аббревиатура от английского слова плюс морфема слова японского происхождения Литература Жукова И В Очерки по сравнительной типологии японско- го и русского языков – Москва : Кругъ, – С - Пашковский П П Слово в японском языке – Москва, – С УДК © В А Едаев К ВОПРОСУ ОБ ОБРАЗОВАНИИ ТОПОНИМОВ (НА ПРИМЕРЕ КИТАЙСКОГО, КОРЕЙСКОГО И ЯПОНСКОГО ЯЗЫКОВ) В данной статье рассматриваются топонимы в китайском, корейском и японском языках Цель состоит в выявлении струк- турно-семантического моделирования гиперонимов в этих языках Объектом выступают суффиксоиды-гиперонимы в данных языках Предметом исследования являются этимологические, хронологиче- ские, семантические аспекты суффиксоидов-гиперонимов в китай- ском, корейском и японском языках В качестве языкового мате- риала вырисовываются топонимические единицы вышеупомянутых языков, отобранные из географических атласов, словарей, энцикло- педий, а также текстов средств СМИ Ключевые слова: топонимы, знак, китайский язык, корейский язык, японский язык, влияние, собственные имена © V Edaev ON THE ISSUE OF FORMATION OF PLACE NAMES IN CHINESE, KOREAN AND JAPANESE This article discusses the place names in Chinese, Korean and Japanese The aim is to identify the hyperonyms’ structural and semantic modelling in these languages Object is the suffiksoids-hyperonyms in Chinese, Korean and Japanese The toponymic units are loomed as the linguistic material of afore-mentioned languages, selected from atlases, dictionaries, encyclopedias and texts of the mass media’means Key words: place names, symbols, Chinese, Korean, Japanese, impact, proper names Собственные имена выделяются как отдельная лингвистическая категория очень давно В трудах древнегреческих и древнеримских учёных они фигурируют как особые слова, при этом подчёркивается их индивидуальность (Дионисий Фракийский, Аполлоний Дискол, Диомед, Донат, Консентий и другие стоики) [ , C ] Изучение (в частности ареальное) целых топонимических пластов закономерно перенесло центр внимания с корня топонима на его оформление – прежде всего на суффиксы [ , C ] Типы географических названий в общем обозримы, хотя особенности местных условий создают специфику топонимов каждого региона Перемноженные на количество языков, на которых названы одни и те же реалии, лежащие в их основе, топонимы образуют сотни и тысячи индивидуальных слов [ , C ] Прежде всего, вся поверхность земли делится на сухопутную (территорию) и водную (акваторию) Далее различается ландшафт и рельеф, которые могут быть наземными и подводными Различные сочетания ландшафта и рельефа характеризуют отдельные области, придавая им определённый облик и образуя своеобразные физико- географические объекты, выделяющиеся из континуума Собственные имена гор и прочих возвышенностей объединяются в специальный разряд оронимов В акватории выделяются моря, названия которых относят к пелагонимам; озёра, названия которых относятся к лимнонимам; реки – с потамонимами Названия мелких гидрографических объектов: ключей, источников и т п – обычно причисляют к микротопонимам Названия всех водных объектов собирательно именуются гидронимами [ , C - ] Название населенного пункта может заключать в себе информацию о материальной и духовной культуре, отражать религиозное мировоззрение и верования, обычаи, обряды и другие аспекты духовной и социальной жизни народа [ ] Топонимика – отрасль лингвистики, изучающая историю создания, преобразования и функционирования географических названий Топоним представляет собой имя собственное, обозначающее название географического объекта, в том числе местности, населенного пункта, а также элементов рельефа Топоним может заключать в себе информацию о материальной и духовной культуре, отражать религиозное мировоззрение и верования, обычаи, обряды и другие аспекты духовной и социальной жизни народа Топонимические исследования имеют давнюю исследовательскую традицию, образуя одно из направлений ономастики [ ] Согласно списку видов топонимов по книге А В Суперанской «Общая теория имени собственного» можно наблюдать такую картину [ ] В китайском, корейском и японском языках присутствует универсальный тип такой, как 湖 (озеро-лимноним): Китайский язык 洞庭湖 (Дунтинху) озеро, 鄱阳湖 (Поянху) озеро, 高宝湖 (Гаобаоху) озеро [Пу Дунсин] Корейский язык 花津浦湖 (Хваджинпохо) озеро, 風絮湖 (Пхунсохо) озеро, 赴戰湖 (Пхуджонхо) озеро [Цой Д Х ] Японский язык 琵琶湖 (Бива) озеро, 十和田湖 (Товада) озеро, 猪苗代湖 (Инавасиро) озеро [Аболм ] 洋 (океан-гидроним): Китайский язык 太平洋 – (taipingyang) – Тихий океан, 印度洋 (yinduyang) – Индийский океан, 大西洋 – (daxiyang) – Атлантический океан, 北冰洋 (beibingyang) – Северный Ледовитый океан [Пу Дунсин] Корейский язык 太平洋 (태평양, Taepyeong-yang) – Тихий океан, 印度洋 (인도양, Indoyang) – Индийский океан, 大􈋣􈓜 (대서양, Daeseoyang) - Атлантический океан [Цой Д Х ], но в 北極海 (북극해, Buggeughae) – (Северный Ледовитый океан) есть различие: вместо 洋 присутствует 海 Японский язык 太平洋 (Taiheiyo:) – Тихий океан, インド洋 (Indoyo:) – Индийский океан, 大西洋 (Taiseiyo:) – Атлантический океан, 北極海 (Hokkyoku umi) – Северный Ледовитый океан [Аболм ] 州 (область, округ, провинция-ойконим): Китайский язык 贵 州 (Гуйчжоу) город, 福州 (Фучжоу) город, 兰州 (Ланьчжоу) город [Пу Дунсин] Из вышеуказанного списка значение «река» есть только у Сучжоу; Корейский язык 慶州 (Кёнджу) город, 公州 (Конджу) гор ,уезд, 吉州 (Кильччу) гор ,уезд [Цой Д Х ] Японский язык 北 九州 (Китакюсю) город, 九州 (Кюсю) остров, 本州 (Хонсю)остров [Аболм ] Следует обратить внимание на то, что в японском языке у знака 州 частично происходит семантический сдвиг, т е знак 州 переходит из значения «город» в китайском и корейском языках в значение «остров» Одновременно с этим в китайском, корейском и японском языках встречается уникальный тип образования топонимических единиц К примеру: 江, 河, 川 (Гидронимы, потамонимы - собственное имя реки, ручья как объект изучения) Китайский язык 黑龙江 (Хэйлунцзян) река, 浙江 (Чжэцзян) река, 长江 (Янцзы) река [Пу Дунсин] 大渡河Дадухэ (река), 漯河 (Лохэ) город, 辽河 (Ляохэ) гор [Там же] Корейский язык 古味呑川 (Комитханчхон) река, 金川 (Кымчхон) гор ,уезд, 价川 (Кэчхон) гор , уезд [Цой Д Х ] 洛東江 (Нактонган) река, 漢江 (Ханган) река, 錦江 (Кымган) река [Там же] Японский язык 神奈川 (Канагава) преф , 石川 (Исикава) преф , 江戸川 (Эдогава) река [Аболм ] В китайском языке знаки 江, 河 обозначают названия рек (также городов), в то время как в корейском языке для обозначения рек таковым будет знак 川 (также уездов и городов) А в японском языке знак 川 используется для рек (также городов), т е в данном примере характерно то, что для рек в Китае, КНДР и Республике Корея используются знаки 江и 河, а в японском знак 川 В силу того что китайский, корейский и японский языки относятся к типологически разным языковым семьям, но их топонимы сходны как по структуре, так и по словообразова- нию Здесь играет роль влияния китайского языка на корей- ский и японский языки Топонимы китайского, корейского и японского языков представлены простыми, сложными едини- цами и словосочетаниями Китайский материал дает преобла- дание сложных топонимических образований над простыми Отчетливо проявляется тенденция к двусложному составу (в корейском два слога, в японском три и более) топонимических лексем, что обусловлено закономерностями исторического процесса развития китайской топонимии и языка в целом Литература Развитие методов топонимических исследований / отв ред Е М Поспелов – Москва : Наука, – с Суперанская А В Общая теория имени собственного / А В Суперанская – Москва : Наука, - с Суперанская А В Что такое топонимика? / А В Суперанская – Москва : Наука, – с Ли Инъин Русская и китайская ойконимия в сопоставительном освещении [Электронный ресурс] Инъин Ли – URL: http://www dissercat com/ content/russkaya-i-kitaiskayaoikonimiya- v-sopostavitelnom -osveshchenii (Дата обращения: ) Список источников примеров и сокращений к ним Большой корейско-русский словарь в двух томах / под ред Л Б Никол , Цой Ден Ху – Москва : Русский язык, – Т – с 조로 대 사전, 모스크바 «로씨야말» 출반사, 년 - [Цой Д Х ] Большой русско-китайский словарь / Пу Дунсин – изд пересм и доп – Пекин : Шанъу иньшугуань, – с 大俄汉 词典，商务印书馆， 年 [Пу Дунсин] Словарь чтений географических названий Японии 日本地名 辞典 / А П Аболмасов, Л А Немзер, В Я Серебряков, В И Микушкин – Москва : Муравей-Гайд, – с УДК : © Е Г Дамдинова ХУДОЖЕСТВЕННЫЙ ТЕКСТ В ПРЕПОДАВАНИИ ТИБЕТСКОГО ЯЗЫКА В преподавании тибетского языка в качестве текстов началь- ного этапа обучения используются тибетские народные сказки Простота изложения текста, интересный сюжет, наличие ти- бетских культурных реалий и разнообразие грамматических кон- струкций (грамматические формы глагола, прямая и косвенная речь, условные обороты и т д ) в небольшом по объему тексте по- зволяют быстро и легко освоить и закрепить необходимые грам- матические и лексические минимумы на начальном этапе обучения тибетскому языку Ключевые слова: тибетский язык, преподавание, художест- венный текст, сказки © E Damdinova LITERARY TEXT IN TIBETAN LANGUAGE TEACHING In Tibetan teaching Tibetan folk tales are used as texts of elementary stage of learning The simplicity of presentation, interesting plot, culture- specific concepts, variety of grammatical structures (the grammatical form of the verb, direct and indirect speech and so on) in small corpus of text allow to achieve mastery of the grammatical and lexical minimum quickly and easily at the elementary level of learning Tibetan language Key words: Tibetan, teaching, literary text, tale Преподавание любого иностранного языка предполагает обращение к художественным текстам Это связано, вероятно, с тем, что именно в художественных текстах наиболее ярко и самобытно отражается национальный менталитет Ранее в преподавании тибетского языка возникали неко- торые трудности, связанные с малым количеством оригиналь- ных художественных текстов начального уровня сложности Развитие тибетского письменного языка было связано с дея- тельностью представителей высшего буддийского духовенст- ва, и практически все доступные нам тексты на тибетском языке относятся к буддийской литературе Читать тибетские религиозные, исторические, медицинские и другие тексты до- вольно трудно, прежде всего, из-за наличия в них имен собст- венных, географических названий, специальной терминоло- гии Н Н Михайлова справедливо замечает, что «история письменного текста в Тибете тесно связана с распространени- ем буддизма, вследствие чего искусство сочинительства ассо- циировалось с религией…» [ , С ] Читать классические тибетские тексты без предварительной подготовки сложно В отличие от текстов религиозного характера сказки про- сты для понимания, а их язык приближен к разговорному На данный момент в нашем распоряжении имеются два сборника тибетских народных сказок, которые мы используем для чте- ния на и курсах Сборник «Сокровище дракона» состоит из сказок, которые переведены на русский язык Р Н Кра- пивиной и изданы вместе с тибетским текстом Второй сбор- ник тибетских народных сказок состоит из текстов и из- дан в Дхармасале Преимуществом сказок в сравнении с текстами других жанров, прежде всего, заключается в простоте изложения Ге- роями сказок выступают разные представители тибетского общества: цари, министры, сельские и городские жители, ла- мы, паломники и т д Главный герой как правило мальчик или девочка, которые живут в деревне и занимаются обычными домашними делами: пасут скот, ходят за водой, собирают овощи и т д В сказках о животных встречаются зайцы, лисы, волки, яки, овцы, кошки, собаки, медведи, вороны, воробьи, ласточки и др Нередки и сказочные персонажи: наги, ракша- сы, злые духи, драконы Герои, сталкиваясь с разными об- стоятельствами, в одиночку или с помощниками, решают их Несомненное достоинство текстов сказок в богатстве и разнообразии грамматических форм глагола В одном не- большом тексте могут встречаться такие грамматические формы глагола, выражающие такие времена, как настоящее, настоящее продолженное, будущее, прошедшее, прошедшее продолженное, прошедшее завершенное и т д Кроме того, на- личие многочисленных образцов прямой и косвенной речи, различных типов вопросительных предложений и условных оборотов, делает эти тексты идеальными с точки зрения задач освоения и закрепления грамматических и лексических мини- мумов на начальном этапе обучения Сокровище дракона Тибетские старинные сказки – Москва: Лосар, – с      Dharamsala, – p Некоторые грамматические формы глагола  вспомогательный глагол будущего времени для , лица   Если царь услы- шит [об этом], на- кажет  вспомогательный глагол прошедшего времени для , лица      Ворона каркая, ле- тала туда-сюда ! употребляется по- сле глаголов и ука- зывает на продол- жительность со- вершения действия " ! # $%&  Плача, [мать] от- правилась искать дочь   ' частицы; соединяют основ- ной глагол со вспо- могательным, указывают на дли- тельность действия )*+,& -     Тот волк всегда мечтал о том, что- бы съесть эту ов- цу $ /  ! -  вспомогательные глаголы; указывают на за- вершенность дейст- вия  !       - $  -$   Я нашла картофе- лину величиной с козью голову Кроме их двоих, все люди и до- машние животные были съедены ракшасом     частицы; присоединяются к глагольной основе прошедшего вре- мени и образуют деепричастия про- шедшего времени # :  # *     -$;#   & ! -    # &! =  Охотничья собака го- ворит: «Сначала ты должен принести мне молока» Волк спрашивает: «Вы втроем куда и за- чем направляетесь?» Тот принц спросил: «Девушка, ты куда идешь?» Из-за отсутствия четкого разделения на части речи «в ти- бетском языке один и тот же слог-слово может быть исполь- зован как имя предметное, имя качественное или же может передавать идею действия Все зависит от положения слова в составе предложения» [ , С ], поэтому во время чтения тек- ста ведется работа над его грамматическим разбором Кроме того, немаловажным аспектом, необходимым для полноценного освоения тибетского языка и культуры, являет- ся отражение в ткани повествования тибетских культурных реалий, таких как блюда национальной кухни, обычаи, рели- гиозная обрядовость, кочевой скотоводческий образ жизни, представления о потустороннем мире и т п По замечанию Р Н Крапивиной, тибетским сказкам «свойственно практически полное отсутствие заимствованных слов и, наоборот, исполь- зование архаичной лексики, крайне редко употребляемой в современной речи» [ , С ] После чтения и перевода тек- стов студенты составляют тематические словари Образцы тематических словарей -,Продукты питания $<*Домашние дела ? ! или  масло простокваша молоко @  AB$ C зажечь огонь в пе- чи нагреть сковороду D  E F:  *  GE H   сыр ячмень цампа мясо яка батат горчица горох, бобы мед чай торма – риту- альные изде- лия из теста I +$% EG H  J :  + F -  K E  D 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